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English 
Dear customer 
Thank you for having chosen a HÆGER product. 
The HÆGER products have been produced to think about the welfare of the consumer 
privileging the most raised standards of quality, functionality and assign. We are sure you 
will be happy with this appliance. 
We assume that the user is familiar with the common procedures of handling household 
appliances. 
Before using the appliance for the first time please read carefully and thoroughly through 
these operating instructions and the safety advice, completely familiarising yourself with 
the appliance. Retain these instructions for future reference and pass them on to whoever 
might acquire the appliance at a future date. 

General Safety Instructions 

Always follow these basic safety precautions when using this or any other 
electrical appliance: 

READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE. 

• This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. 

• Children shall not play with the appliance. 

• Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children unless they are older 8 years and supervised. 

• Keep the appliance and its cord out of reach of children less 
than 8 years. 

• The appliance is designed exclusively for private use and for the envisaged purpose. 
This appliance is not fit for commercial use. Do not use it outdoors. Keep it away from 
sources of heat, direct sunlight, humidity (never dip it into any liquid) and sharp edges. 
Do not use the appliance with wet hands. If the appliance is humid or wet, unplug it 
immediately. 
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• When cleaning or putting it away, switch off the appliance and always pull out the plug 
from the socket (pull the plug itself, not the lead). If the appliance is not being used, 
remove the attached accessories. 

• Do not operate the machine without supervision. If you leave the room, you should 
always turn the device off. Remove the plug from the socket. 

• Check the appliance and the cable for damage on a regular basis. Do not use the 
appliance if it is damaged. 

• Do not try to repair the appliance on your own. Always contact an authorized 
technician. To avoid the exposure to danger, always have a faulty cable be replaced 
only by the manufacturer, by a qualified person and with a cable of the same type. 

• Use only original spare parts. 

Important Safety Information! 

Please read carefully and keep for future use. 

• Do not heat cushions or pillows filled with grains, cherry pits or gel in the microwave 
oven. DANGER OF FIRE!!! 

• Warning: When the door or the door seals are damaged, the microwave oven 

must not be used until it has been repaired by a qualified specialist. 

• Warning: Please do not repair the device yourself, but have it repaired by an 

authorised specialist. Carrying out maintenance or repair work which involves 
removal of the cover that protects the surroundings from microwave radiation is 
dangerous unless carried out by an expert. 

• Warning: Do not heat liquids in closed containers. Danger of explosion! 

• Warning: Do not place your microwave in a cupboard. Please ensure that there 

is a minimum ventilation gap of 20cm from cupboards, walls etc. on all sides of the 
machine. 

• Warning: Accessible parts may become hot during use. Young children should be 

kept away. Care should be taken to avoid touching heating elements inside the oven. 

 WARNING: Surface are liable to get hot during use. 

• Note: The microwave oven is not suitable for warming/heating up living animals. 

• Only suitable tableware should be used such as: glass, porcelain, ceramics, heat-
resistant plastic or special microwave tableware. 

• If food is being heated or cooked in combustible materials, such as plastic or paper 
containers, the microwave should be checked frequently due to the risk of fire. 

• If smoke is produced, turn the device off and remove the plug. Keep the door closed 
in order to suffocate any flames. 
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• Delay in boiling: During boiling, particularly during the reheating of 

liquids (water), it may happen that the boiling temperature has been 
reached but the typical bubbles have not yet started to rise. The liquid 
does not boil evenly. When the vessel is removed this so-called delay 
in boiling may result in the sudden formation of bubbles when the 
vessel is knocked, causing the water to boil over. There is a serious 
danger of burns! In order to achieve even boiling, please place a glass 
rod or similar item, but nothing metallic, in the vessel. 

• The contents of babies’ bottles and jars of baby food must be stirred or shaken and 

the temperature checked before use. There is a danger of burns. 

• Food with a shell or skin, such as eggs, sausages, sealed jars etc. must not be heated 
up in the microwave as they may explode even when heating by the microwaves is 
finished. 

• Any dirt on the door frame/door seal and neighbouring parts must be carefully 
cleaned with a damp cloth. 

• Clean the microwave oven regularly and remove any food residues from the interior. 

• If the machine is not clean the surface may be damaged, affecting its serviceable life 
and possibly resulting in hazardous situations. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS 
FOR HOUSEHOLD USE ONLY 

Description of the appliance 

1. Door lock 2. Viewing window 

3. Turntable glass tray 4. Wave guide cover 

5. Turntable roller  6. Turntable shaft 

7. Control panel  
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Installation and connection 

• Remove all packing material and accessories. Examine the oven for any damage such 
as dents or broken door. Do not install if oven is damaged. 

• Remove any protective film found on the microwave oven cabinet surface.  
• Do not remove the wave guide cover that is attached to the oven cavity to protect 

the magnetron.  
• Select a level surface that provide enough open space for the intake and/or outlet 

vents.  

 

• Minimum installation height is 85 cm.  
• The rear surface of appliance shall be placed against a wall. Leave a minimum 

clearance of 30cm above the oven, a minimum clearance of 20cm is required 
between the oven and any adjacent walls.  

• Do not remove the legs from the bottom of the oven.  
• Blocking the intake and / or outlet openings can damage the oven.  
• Place the oven as far away from radios and TV as possible. Operation of microwave 

oven may cause interference to your radio or TV reception.  
• Plug your oven into a standard household outlet. Be sure the voltage and the 

frequency are the same as the voltage and the frequency on the rating label.  

 The accessible surface may be hot during operation. 

WARNING: Do not install oven over a range cooktop or other heat 
producing appliance. If installed near or over a heat source, the oven 
could be damaged. 
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Suitable Microwave Tableware  

• The ideal material for use in a microwave is transparent and allows the microwave 
radiation to heat the food evenly. 

• Microwaves are not able to penetrate metal, so that no metal vessels or plates should 
be used. 

• Do not use any paper dishes made of recycled material as these may contain small 
amounts of metal, which may result in sparks or fires. 

• Round/oval dishes and plates are more suitable than rectangular ones as the food in 
the corners may overcook. 

• The list below is a general guide to help you select the correct utensils. 

COOKWARE MICROWAVE  

Heat–Resistant Glass  Yes 

Non Heat–Resistant Glass No 

Heat–Resistant Ceramics Yes 

Microwave–Safe Plastic Dish  Yes 

Kitchen Paper Yes 

Metal Tray or rack No 

Aluminium Foil & Foil Containers No 

Using the Device 

What you should know about microwave operation 
• Your device works with microwave radiation, which heats up water particles in food 

in a very short time. There is no heat radiation and therefore hardly any browning. 

• Only food should be heated up with this device. 

• The device is not suitable for baking in floating fat. 

• Only 1-2 portions should be heated up at the same time. Otherwise, the microwave 
will become less efficient. 

• In order to interrupt the cooking process, turned the timer to “0”. 

• Microwaves provide their full energy levels immediately. Preheating is therefore not 
necessary. 

• Never operate the microwave function when the oven is empty. 

• The microwave oven does not replace your traditional cooker. It is used mainly for: 

- defrosting deep-frozen food 

- rapid warming/heating of food or drinks 

- cooking meals 

• Please do not use any plastic or paper tableware. 
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Control Panel Operation 

1. SWITCHES ON THE CONTRO PANEL 

Micro Power – Selection of power levels of the 
microwave. 

Express – Selection of time 0:30, 1:00, 1:30. 

Preset.Clock – In conjunction with the rotary knob for 
setting the time or starting time. 

Defrost – Automatic defrost three selectable programs 
based on food type and weight. 

Stop/Clear – Press to cancel setting or reset the oven 
before setting a cooking program. 

Press once to temporarily stop cooking, or twice to 
cancel cooking altogether.  

Instant/start - On the standby status, the oven will start 
express cook with high power (100%) for one minute. 
You can increase or decrease cooking time by turning 
Auto Cooking/ Time.Weight knob. 

Time.Weight /Auto Cooking – Rotating knob for 
selecting the time or weight or Auto cooking menu. 

 

2. CLOCK SETTING 

When the microwave oven is electrified, the LED flashes 3 times and then display flashing 
colon “:”, prompting you to input the time. Follow the below steps to set the current 
time. 

Example: to set 12:30 

 Steps Display 

1 After power-up, the colon flashes. ： 

2 Press Preset.Clock button once 00:00 

3 Turn Auto Cooking/Time.Weight knob to set the hours. 12:00 

4 Press Preset. Clock button once again. 12:00 

5 Turn Auto Cooking/Time.Weight knob to set the minutes. 12:30 

6 
Press Preset. Clock button once again or wait for 5 seconds, 
and the numbers will go steadily. 
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Note: If you press the "Stop/Clear" button while setting the time, cancel the 
program/setting. 

Note: Always set the time when you plug in the power cord or after power interruption. 

3. MICROWAVE COOKING 

This function is used for cooking and heating food. 

1) Place the food to be heated up into suitable tableware. 

2) Open the door and place the vessel in the middle of the glass plate. Then close the 
door. (For safety reasons the device only works when the door is firmly closed. 

3) Press the "Micro Power" control button until the desired function is been displayed 
on the screen. The table below indicates 5 microwave power options with 
corresponding signs and functions: 

4) Turn the “Time.Weight” button to set the cooking/warming time. The LCD screen 
will display the time you have chosen. 

5) Press the “Instant/Start” button to start the cooking/warming process. The LCD 
screen displays the countdown of the selected cooking time. 

6) After that time has elapsed, the device switches off and the LED display will show 

 and 3 beep sounds will be heard. Then you can remove the food. 

Display % Power 
Microwave 

power (Watts) 
Application 

100P High 800 
Applicable for quick and 
thorough cooking. 

80P Medium High 640 
Applicable for medium express 
cooking. 

60P Medium 480 Applicable for steaming food. 

40P Medium Low 320 Applicable for defrosting food. 

20P Low 160 
Applicable for keeping food 
warm. 

 

Example: To cook at 80P for 10 minutes. 

 Steps Display 

1 After power-up, the colon flashes. ： 

2 
Select the desired microwave power by pressing Micro Power 
button consecutively. 

80P 

3 Set cooking time by turning Auto Cooking/ Time.Weight knob. 10:00 

4 
Press Instant/Start button to start and LED will count down to 
show running time. 
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 CAUTION 

a. The max time which can be set is 60 minutes  

b. Never operate the microwave oven empty. 

c. If you want to turn the food during operation, press the “Stop/Clear” button once 
and the process will stop. After you turn the food, press the “Instant/Start” 
button and the preset cooking procedure will continue. 

d. To stop the process before the end of the setting time, press "Stop/Clear" button 
twice to cancel the preset procedure and avoid unintended operation of next 
time use. 

e. At the maximum microwave power, the oven will automatically lower the power 
after a certain time of cooking to lengthen the service life. 

4. EXPRESS WARMING FUNCTION 

This function will allow you to heat food or beverage briefly. Choose the proper time 
(0:30, 1:00, 1:30) depending on the food or beverage capacity. 

1) Press the “Express” button to select the desired time (0:30, 1:00 or 1:30 minutes). 

2) Press the “Instant/Start” button to start the express warming process. The LCD 
screen displays the countdown of the selected cooking time. 

3) To stop the process before the end of the setting time, press "Stop/Clear" button 
twice. 

4) Once the process is completed, the screen displays the time and a beep will sound 
three times, indicating that the time is completed. 

5. DEFROST 

This function allows you to defrost food based on type and the weight entered by 
user. The defrosting time and power level are automatically set once the food 
category and the weight are programmed. The frozen food weight ranges from 100g 
to 3000g. 

The selected time could not be increased during defrosting function. 

1) Press the “Defrost” button to select the type of food (d.1, d.2, d.3). The table 
shows the three options to defrost food: 

d.1 For defrosting meat, the weight ranges from 0.1 to 2.0 kg. 

d.2 For defrosting poultry, the weight ranges from 0.2 to 3.0kg.  

d.3 For defrosting seafood, the weight ranges from 0.1 to 0.9kg. 

2) Turn the “Auto Cooking/ Time.Weight” selector to set the weight. The LCD 
screen will display the weight you have chosen. 
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3) Press the “Instant/Start” button to start the defrosting process. The LCD screen 
displays the required defrosting time according to the weight of food you 
selected and the countdown of the selected cooking time. 

4) In half way during defrosting process a 2-beep sound will be heard 3 times to 
prompt you turn over the food. Press the "Stop/Clear" button once and the 
process will stop. After turning the food, press the Instant/Start button and the 
preset defrosting procedure will continue. 

5) To stop the process before the end of the setting time, press "Stop/Clear" button 
twice. 

6) Once the process is completed, the screen displays the time and a beep will sound 
three times, indicating that the time is completed. 

 CAUTION 

a. It is necessary to turn over the food during operation to obtain uniform effect. 

b. Usually defrosting will need longer time than that of cooking the food. 

c. If the food can be cut by knife, the defrosting process can be considered 
completed. 

d. Microwave penetrates around 4cm into most food. 

e. Defrosted food should be consumed as soon as possible, it is not advised to put 
back to fridge and freeze again. 

6. AUTO MENU 

The microwave oven has default cooking menu. Select the appropriate menu depending 
on the type of food and weight according to the following table, otherwise the cooking 
effect will be greatly affected. 

1) In the waiting state, turn the Auto Cooking / Time.Weight knob to choose the 
menu (A.1, A.2, ..., A.8). The below table shows the 8 options for cooking food. 

2) Press the “Instant/Start” button to start the cooking process. The LCD screen 
displays the countdown of the selected cooking time. 

3) To stop the process before the end of the setting time, press "Stop/Clear" button 
twice. 

4) Once the process is completed, the screen displays the time and a beep will sound 
three times, indicating that the time is completed. 

 CAUTION 

a. The food temperature before cooking should be 20-25℃. Higher or lower 
temperature of the food would require increase or decrease of cooking time. 

b. The temperature, weight and shape of food will largely influence the cooking 
effect. If any deviation has been found to the factor noted on above menu, you 
can adjust the cooking time for best result. 
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Display Kind Method 

A.1 Popcorn 

Suitable for popping a bag of corn, which is 
available in the market, weighted 85g. Popcorn 
prior to completing, if the popping speed has 
been decreased to 1 time per 1-2 seconds you 
should press Stop/Clear button to stop the 
popping process. 

A.2 Popcorn Same as A.1 except 100g weight. 

A.3 Pizza Warm a piece of chilled pizza of 0.15kg. 

A.4 Beverage 
Heating a cup of 250 ml liquid. The liquid 
temperature is about 5-10℃. Use a big mouth 
cup and do not seal. 

A.5 Beverage 
Heating a cup of 500 ml liquid. The liquid 
temperature is about 5-10℃. Use a big mouth 
cup and do not seal. 

A.6 Potato 

Cooking the potato strips, cut into 5mm width 
and height, length. Total weight is about 0.45kg. 
Place the strips on a large dish and cover the 
dish with a thin film to prevent water loss. 

A.7 Potato 
Same as A.6 except the weight of potato strips 
is about 0.65kg. 

A.8 Fish 

Suitable for steaming a fish of 0.45kg. After the 
fish washed and scales removed, make a slit on 
the skin of fish. Put the fish on a shallow dish of 
22-27cm diameter sprinkle lightly with some 
ingredient and cover the dish with a thin film to 
prevent water loss. After cooking, stand for 2 
minutes. 

7. AUTOMATIC START AT PRESET TIME 

If you do not want the menu, be started immediately, you can preset the cooking menu 
and time and the preset menu will be automatically started at your set time. The setting 
will consist of 2 steps:  

A. Setting the current clock (see section “Clock setting”) 

B. Setting the cooking menu and time. 
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Example: Now it is 12:30 clock, if you hope that the microwave oven will 
automatically start cooking with 100P microwave power for 9 minutes and 
30 seconds at 14:20. 

 Steps Display 

1 After power-up, the colon flashes. ： 

1.1 Press Preset.Clock button. 00:00 

1.2 
Set hours by turning Auto Cooking/Time.Weight 
knob. 

12:00 

1.3 Press Preset.Clock button again to confirm hours. 12:00 

1.4 
Set minutes by turning Auto Cooking/ 
Time.Weight knob. 

12:30 

1.5 
Press Preset.Clock button once or waiting for 5 
seconds, and the numbers will go steady. 

12:30 

2 Set the cooking menu and time  

2.1 
Select cooking power by pressing Micro Power 
button. 

100P 

2.2 
Turn Auto Cooking/ Time.Weight knob to set 
cooking time. 

9:30 

2.3 
Press and hold Preset.Clock button for 3 seconds 
to return to current clock. 

 

3 
Set the time you expect to start. Repeat the steps 
of 1.2, 1.3, 1.4. 

 

4 
Press Preset.Clock button to confirm the preset 
time menu. Now the program has been activated 
and the menu will be started at 14:20. 

 

5 
You may check the preset starting time by pressing 
Preset.Clock button. 

 

 ATTENTION 

a. When programming the automatic start at preset time function, you can select 
maximum 2 cooking functions. 

b. Do not select the Defrost function when you program this function. 

c. Do not press the "Instant/Start" key, when you complete all the necessary steps 
to program the cooking start time. 
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8. MULTI-SEQUENCE COOKING 

To obtain best cooking result, some recipes need different cook mode and time during 
cooking process. You may program your personalized menu as follow: 

Example: You want cook food with 100P microwave for 3 minutes then 
20P for 9 minutes. This is 2 sequence setting. 

 Steps Display 

1 100P microwave for 3min.  

1.1 Press Micro Power button to select power level. 100P 

1.2 
Turn Auto Cooking/ Time.Weight knob to set 
cooking time. 

3:00 

2 20P for 9min.  

2.1 
Press Micro Power button to select desired power 
level. 

20P 

2.2 
Turn Auto Cooking/ Time.Weight knob to set 
cooking time. 

9:00 

3 Start cooking by pressing Instant/Start.  

 ATTENTION 

a. Once the first cooking selection is completed, the second cooking selection will 
start automatically. 

b. You can set up to four different functions by repeating steps. 

9. CHILD LOCK 

Use to prevent unsupervised operation of the microwave oven by little children or when 
you are cleaning. All the buttons are rendered inoperable in this mode. 

1) Set lock---In waiting state, press Stop/Clear button for 3 seconds. 

2) Cancel lock--- In locked state press Stop/Clear button for 3 seconds. 

10. AUTO REMINDER 

When your preset cooking procedure have finished, the LED Display will show End and 
three beeps sound will be heard to prompt you to take out food. If you do not press 
Stop/Clear button once or open the door, the beep will be sounded at an interval of 3 
minutes. 
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Cooking Tips 

The following factors may affect the cooking result: 

Food arrangement 

Place thicker food towards outside the dish, the thinner part towards the centre and 
spread it evenly. Do not overlap if possible. 

Cooking time length 

Start cooking with a short time setting, evaluate and extend it according to the actual 
need. Over cooking may result in smoke and burns. 

Cooking food evenly 

Food such as chicken, hamburger or steak should be turned once during cooking. 
Depending on the type of food, if applicable, stir it from outside to centre of the dish, once 
or twice, during cooking. 

Allow standing time 

After cooking is completed, leave the food in the oven for an adequate length of time. This 
allows it to complete the cooking cycle and cooling it down in a gradual manner. 

When the food is done 

Colour and hardness of food help to determine if it is done, these include: 

- Steam coming out from all parts of food, not just the edge. 

- Joints of poultry can be moved easily. 

- Pork or poultry shows no signs of blood. 

- Fish is opaque and can be sliced easily with a fork. 

Microwave thin film 

When cooking food with high fat content, do not allow the plastic wrap come into contact 
with food as it may melt. 

Microwave safe plastic cookware 

Some microwave safe plastic cookware might not be suitable for cooking foods with high 
fat and sugar content. Also, the preheating time specified in the dish instruction manual 
must not be exceeded. 
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Cleaning and Maintenance 

Turn the microwave off and remove the mains plug. 

WARNING: Never immerse the appliance or its power cable in water or in any 
other liquid. 

WARNING: Never use gasoline, solvent, abrasive cleaning agents, metal objects or 
hard brushes to clean the appliance. 

Interior 
• Keep the interior of the oven clean. Splashes and overflowing liquids on the walls of 

the oven can be removed with a damp cloth. If the oven is very dirty a mild detergent 
can also be used. Please do not use any abrasive detergents. 

• Wipe off the viewing window on the inside and outside with a damp cloth and 
remove splashes and stains from overflowing liquids regularly. 

External Walls 
• The external walls of the microwave should only be cleaned with a damp cloth. Please 

ensure that no water enters the openings in the housing and therefore inside the 
device. 

• The switches should also only be cleaned with a damp cloth. In order to clean the 
function switch, first open the microwave door to avoid switching on the device so 
accidentally. 

Accessories 
• The glass plate should occasionally be cleaned with washing-up liquid or in the 

dishwasher. 
• The rotating ring and the inside floor of the oven should be cleaned regularly. The 

rotating ring can be removed and cleaned by hand. You may use a mild detergent or 
window cleaner for this. Please dry thoroughly afterwards. Ensure that the ring is put 
back in the correct position afterwards. 

Odours 
• In order to remove any unpleasant odours that may emanate from the microwave, 

place a dish filled with water and lemon juice that is suitable for microwave use in 
the oven and heat it for approximately 5 minutes. Then wipe out the oven with a soft 
cloth. 

Oven light 
• If you need to replace the lighting in the oven, please contact a specialist workshop 

near you. 

Storage 
• If you do not intend to use the appliance for a long time, please store it carefully.  
• Please make sure that the appliance is unplugged, cooled down and totally dry.  
• Store the appliance in a cool and dry place.  
• Keep the appliance out of the reach of children.  
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Troubleshooting 

Problem  Possible Reason  Solution  

Oven cannot be started. 

1) Power cable is not 
plugged in properly.  

Unplug. Then plug again after 
10 seconds.  

2) Fuse is blown or 
circuit breaker is 
activated.  

Replace fuse or reset circuit 
breaker (repaired by 
professional personnel of our 
company).  

3) Trouble with outlet.  Test the outlet with other 
electrical appliances.  

Oven does not heat. 
4) Door is not closed 
properly.  

Close the door properly.  

Glass turntable makes 
noise when microwave 
oven operates 

5) Turntable and 
bottom of the oven is 
dirty.  

Refer to “Cleaning and 
Maintenance" section to clean 
dirty parts. 

Technical Data 

Model: MW-80B.008A 

Power supply 230VAC, 50Hz 

Power consumption microwave: 1280W 

Rated microwave power output: 800W/2450 MHz 

Cavity volume: 23 litres 

Protection class: Ι 

Net weight: 11,7kg 

Information about microwave oven 
(Group II, class B according to EN 55011) 

Electromagnetic waves are generated in the appliance, which excite the molecules in the 
food (primarily water molecules) to strong vibrations. Heat arises due to these vibrations. 
Therefore, foods with a high liquid content heat faster than relatively dry foods. Cookware 
is heated only indirectly by the foods. This product is an ISM appliance of Group 2, Class B. 
Group 2 includes all ISM appliances (industrial, scientific, medical) in which radio 
frequency energy arises and/or is used in the form of electromagnetic radiation to process 
material, as well as spark erosion devices. Class B is appliances for household use or 
appliances on power networks that feed residential buildings. 
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Power consumption in standby mode is below 0.8W. The time after which the product 
automatically goes into standby mode is below 15mins. 
The result is in compliance with the requirements of the COMMISSION REGULATION (EU) 
2023/826. 
 

Declaration of Conformity 

This device has been tested according to all relevant current CE guidelines, such as 
electromagnetic compatibility and low voltage directives, and has been constructed in 
accordance with the latest safety regulations. 

This product has been designed, manufactured and marked in compliance with: 

- the safety objectives of Low voltage Directive 2014/35/EU; 

- the protection requirements of EMC Directive 2014/30/EU; 

- use of certain hazardous substances in electrical and electronic 
appliances conform to directive RoHS (EU) 2015/863. 

The electrical safety of the appliance is guaranteed only if it is connected to an efficient 
and approved earthing system. 

Disposal – Environment policy 

Packing 

The packaging material is entirely recyclable and marked with the recycling 
symbol. Follow local regulations for scrapping. Keep the packaging materials 
(plastic bags, polystyrene parts, etc.) out of reach of children, as they are 

potentially dangerous. 

Disposal 

This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EU on Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). 
By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused 
by inappropriate waste handling of this product. 

This symbol on the product, or on the documents accompanying the product, 
indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead, it 
shall be handed over to the applicable collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. 

Disposal must be carried out in accordance with local environmental regulations for waste 
disposal. For more detailed information about treatment, recovery and recycling of this 
product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the 
shop where you purchased the product. 
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Warranty 

Warranty Terms and Conditions 
1. The product is guaranteed for the period stipulated by the legislation where it is placed on the market, 

starting from the date of purchase, against manufacturing defects and/or workmanship. The lack of 
conformity manifested in this period is presumed to exist at the date of purchase. After this period, it is for 
the customer to prove that the lack of conformity already existed at the time of delivery.  

2. If, during the warranty period, the product is defective in normal use, the buyer should contact the selling 
establishment and send the appliance to the place indicated by the seller. 

3. The warranty is only valid upon presentation of the invoice proving the purchase and the completed 
warranty certificate (indicating the date of purchase, the name of the dealer, the reference of the model, 
and it is also recommended to indicate the serial number and lot number). 

4. The importer/seller reserves the right to refuse warranty assistance in the event that such information has 
been deleted or altered after the original purchase of the product. 

5. The responsibility of the importer/seller includes in particular the costs of repairing and/or replacing the unit 
covered by the warranty with the reservation of the right to replace it with an equivalent product, in cases 
where it is not possible to repair it. 

6. The warranty does not apply to problems that are not directly related to defects in material, design or 
workmanship. 

7. This product is an appliance and is intended for home use only. The warranty will be void if the product is 
used for professional purposes.  

8. The warranty does not cover damage caused by misuse, improper installation, spillage, external factors, or 
intentional damage.  

9. The warranty does not cover damage resulting from falls, use of excessive force, blows, exposure to extreme 
environmental conditions or deterioration caused by the normal use of plastic parts or keyboards, as well as 
the use of batteries other than those specified in this manual. 

10. The warranty does not cover installation and programming by the dealer. In particular, no claim for 
installation and free programming by the reseller may be accepted. 

11. The warranty does not cover deficiencies that insignificantly impair the operation of the appliance. Other 
costs, such as installation, transportation and travel of the technician are expressly excluded from the 
warranty. 

12. The applicability of the warranty presupposes that the appliance is sent to the seller or place indicated by 
him, complete and in well-protected packaging (if possible, in its original packaging) and accompanied by its 
sheet or warranty card duly filled out and proof of purchase. 

13. If after verification, it is found that there are no reasons for the claim, or that the product is not defective, 
the inherent costs will be imputed to the customer, and the dealer is authorized to charge those costs to the 
customer. 

14. The warranty will be void when it shows signs that an unauthorized person has attempted to carry out repairs, 
modifications or replacement of parts on the appliance. 

15. Repairs carried out after the end of the warranty period are subject to costs. 

16. This warranty does not affect your legal rights that you may have as a consumer under applicable national 
law governing the purchase of products where the product is sold. 

17. Warranty Period: 

European Union countries - European Directives (EU) 2019/771 and (EU) 2019/770 apply on certain aspects 
of contracts for the purchase and sale of movable property and transposed into the national laws of their 
countries. 

Other countries - national legislation on consumer rights in their country applies. In the case of no official 
legislation, the guarantee shall be applied at the discretion of the importer placing the product on the market 
or the seller establishment. 
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Português 
Estimado Cliente 
Obrigado por ter escolhido um produto HÆGER.  
Os produtos HÆGER foram concebidos a pensar no bem-estar do consumidor, 
privilegiando os mais elevados padrões de qualidade, funcionalidade e designe. Estamos 
certos da sua satisfação pela aquisição deste produto. 
Partimos do princípio de que o utilizador possui conhecimentos gerais sobre o 
manuseamento com eletrodomésticos. 
Antes da primeira utilização, leia cuidadosa e totalmente estas instruções de utilização e 
de segurança e familiarize-se com as funções do aparelho. Guarde estas instruções para 
referência futura e transmita-as a quem venha a adquirir o aparelho no futuro. 

Instruções Gerais de Segurança 

Ao usar este ou qualquer outro eletrodoméstico, siga sempre estas 
precauções básicas de segurança: 

LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DO USO. 

• Este aparelho pode ser utilizado por crianças com idade a 
partir de 8 anos e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais ou falta de experiência e 
conhecimento, se tiverem recebido supervisão ou instruções 
relativas à utilização do aparelho de forma segura e 
entender os riscos envolvidos. 

• As crianças não devem brincar com o aparelho. 

• Qualquer limpeza e ou manutenção não deve ser feito por 
crianças a não ser que tenham idade superior a 8 anos e 
sejam supervisionados. 

• Mantenha o aparelho e o cabo de alimentação fora do 
alcance de crianças com menos de 8 anos. 

• Utilize o aparelho exclusivamente para fins privados e para a finalidade para a qual o 
mesmo foi concebido. Este aparelho não se destina a fins comerciais. Não o utilize ao 
ar livre. Mantenha-o protegido do calor, de irradiação solar direta, da humidade (não 
o mergulhe de forma alguma em quaisquer líquidos) e de arestas aguçadas. Não utilize 
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o aparelho com as mãos molhadas. No caso de o aparelho ficar húmido ou molhado, 
retire imediatamente a ficha da tomada. 

• Ao limpá-lo ou guardá-lo, desligue o aparelho e retire sempre retire a ficha da tomada 
(puxe a própria ficha, não o cabo). Se o aparelho não estiver sendo usado, remova 
todos os acessórios ligados. 

• O aparelho não deverá funcionar sem vigilância. Se se ausentar do local, desligue 
sempre o aparelho. Retire a ficha da tomada de rede. 

• Verifique regularmente se o aparelho ou o cabo apresentam algum dano. Nunca ponha 
a funcionar um aparelho que apresenta danos de qualquer espécie. 

• Não tente reparar o aparelho, dirija-se a um técnico qualificado. Para evitar quaisquer 
perigos, é favor substituir um fio danificado por um fio da mesma qualidade. Tal deverá 
ser efetuado pelo fabricante, ou por outra pessoa com as mesmas qualificações. 

• Utilize apenas acessórios de origem. 

Instruções de segurança importantes! 

Leia este manual com toda a atenção e guarda-o para futuras consultas. 
• Não aquecer travesseiros recheados com grãos, cerejas com caroço ou gelatina no 

forno micro-ondas. PERIGO DE INCENDIO! 

• Advertência: se a porta ou as juntas da mesma apresentarem danos, o aparelho 

não poderá ser posto a funcionar antes de ter sido reparado por um técnico 
qualificado. 

• Advertência: não proceda, de modo nenhum, a reparação do aparelho por si 

próprio. Contacte um técnico qualificado. Para qualquer outra pessoa, será 
altamente perigoso executar trabalhos de reparação ou de manutenção que exijam 
a remoção de qualquer cobertura que assegure a proteção contra radiações 
provenientes da energia de micro-ondas. 

• Advertência: Não aqueça líquidos em recipientes fechados. Perigo de explosão! 

• Aviso: Não coloque o micro-ondas num armário. Preste atenção a que sejam 

mantidos de todos os lados do aparelho pelo menos 20 cm de distância para 
ventilação até aos armários, paredes ou outros. 

• Aviso: As peças acessíveis podem aquecer durante o uso. As crianças pequenas 

devem ser mantidas afastadas. Deve-se tomar cuidado para evitar tocar nos 
elementos de aquecimento dentro do forno. 

 CUIDADO: A superfície pode ficar quente durante o uso 

• Nota: O micro-ondas não se destina a aquecer animais vivos. 

• Utilize somente louças adequadas como: Vidro, porcelana, cerâmica, plásticos 
resistentes ao calor e louças especiais para o micro-ondas. 
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• Quando se aquecerem ou cozinharem comidas em materiais inflamáveis, tais como 
recipientes de plástico ou de papel, o micro-ondas terá de ser vigiado 
frequentemente, pois tais materiais poderão incendiar-se. 

• Em caso de formação de fumo deve-se desligar o aparelho e retirar a ficha de 
corrente. Conserve a porta fechada para extinguir a chama que possa surgir. 

• Atenção retardamento da ebulição: Ao cozinhar, especialmente 

ao aquecer mais uma vez os líquidos (água) pode acontecer que a 
temperatura de ebulição seja atingida, mas que as bolhas típicas de 
vapor ainda não tenham subido. Os líquidos não fervem regularmente. 
Este chamado retardamento de ebulição pode ser originado por uma 
leve vibração ao se retirar o recipiente, o que leva uma repentina 
formação de bolhas de vapor e com isso poderá transbordar o líquido. 
Perigo de queimadura! Para se conseguir uma fervura regular coloque 
no recipiente uma vareta de vidro ou semelhante, mas que não seja 
metálico. 

• O conteúdo das garrafinhas para bebés e os frascos com comida de bebés 
terão de ser remexido ou agitado e a temperatura terá de ser verificada antes 
de utilizar. Há perigo de queimadura! 

• Alimentos com casca ou pele, como ovos, salsichas, assim como conservas em boiões 
fechados, etc., não podem ser aquecidos no micro-ondas pois poderão explodir 
mesmo depois de ter terminado o aquecimento. 

• O caixilho/a junta da porta e as suas proximidades deverão ser limpas 
cuidadosamente com um pano húmido, no caso de estarem sujas. 

• Limpe regularmente o micro-ondas e remova restos de alimentos do seu interior. 
• No caso de se limpar mal o aparelho poderá isto originar o estrago da superfície deste 

e assim influenciar a durabilidade do aparelho bem como possivelmente também 
poderá levar a situações perigosas. 

 

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES 

APENAS PARA USO DOMÉSTICO 
 

Descrição dos elementos 

1. Fecho de segurança da porta 2. Janela de observação 

3. Prato giratório de vidro 4. Cobertura do guia de ondas 

5. Anel giratório 6. Eixo giratório 

7. Painel de controlo  
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Instalação e ligação 

• Remova todo o material de embalagem e acessórios. Examine o forno e verifique se 
há algum dano como mossa ou porta partida. Não instale o forno se estiver 
danificado.  

• Retire qualquer filme protetor que se encontre na superfície do forno micro-ondas.  
• Não remova a capa do guia de ondas que está ligada à cavidade do forno para 

proteger o magnetrão.  
• Selecione uma superfície plana que ofereça espaço suficiente para a entrada e saída 

dos canais.  
• Selecione uma superfície nivelada que proporcione espaço aberto suficiente para as 

aberturas de ventilação de entrada e/ou saída.  

 

• A altura da instalação mínima é de 85 cm.  
• A superfície traseira do equipamento não deverá ser colocada contra uma parede. 

Deixe um espaço vazio de, pelo menos, 30 cm acima do forno, a distância mínima 
entre o forno e as paredes adjacentes, caso existam, deve ser de 20 cm.  

• Não retire as pernas por baixo do forno.  
• Bloquear as aberturas de entrada e/ou saída pode danificar o forno.  
• Coloque o aparelho tão afastado quanto possível de rádios e TV. O funcionamento 

do forno micro-ondas pode causar interferências na receção do seu rádio ou TV.  
• Ligue o forno a uma tomada elétrica doméstica normal. Certifique-se de que a 

voltagem e frequência são as mesmas que a voltagem e frequência da placa de 
classificação.  

 A superfície acessível poderá estar quente durante o funcionamento. 

AVISO: Não instale o forno sobre uma placa de cozinha ou outros aparelhos 
geradores de calor. Se instalar o forno sobre uma fonte de calor, pode danificá-
lo perder a garantia. 
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Utensílios adequados para micro-ondas 

• O material ideal para usar no forno micro-ondas deve ser transparente e permitir a 
radiação de micro-ondas de aquecer os alimentos regularmente. 

• As radiações de micro-ondas não podem infiltrar-se no metal, não se devendo por 
isso usar recipientes ou pratos de metal. 

• Não utilize recipientes de papel reciclado, pois estes podem conter pequenas 
partículas de metal, que podem dar origem a fagulhas e a fogos. 

• Recipientes e pratos redondos ou ovais são mais adequados do que os com cantos, 
pois os alimentos podem aquecer demais nos cantos e sair dos mesmos. 

• A lista abaixo é um guia geral para ajudar a selecionar os utensílios corretos. 

UTENSÍLIO MICROONDAS  

Vidro resistente ao calor  Sim 

Vidro não resistente ao calor Não 

Cerâmica resistente ao calor Sim 

Prato de plástico para Micro-ondas  Sim 

Papel de cozinha Sim 

Bandeja ou grade de metal Não 

Recipientes e pratos de alumínio Não 

 

Utilização do aparelho 

Curiosidades sobre o funcionamento de micro-ondas 
• O seu aparelho trabalha com irradiação de micro-ondas, a qual aquece em muito 

pouco tempo partículas de água que se encontram nas comidas. Não existe qualquer 
irradiação de calor e por isso quase que nenhuma “tostadela”. 

• Aqueça só alimentos neste aparelho. 

• Este aparelho não é adequado para fritar com gorduras líquidas. 

• Aqueça só 1 a 2 porções de cada vez. De outra forma o aparelho perderá eficiência. 

• Para interromper qualquer cozedura, coloque o temporizador na posição “0”. 

• O micro-ondas fornece imediatamente toda a energia. Assim não é necessário um 
aquecimento antecipado. 

• Nunca ponha o forno micro-ondas a funcionar, quando estiver vazio. 

• O forno micro-ondas não poderá substituir o seu forno normal. Este serve 
principalmente para:  

- descongelar produtos congelados / gelados 

- aquecimento ou fervura rápida de comidas e bebidas 

- cozimento de comidas. 

• Por favor não utilize louças de plástico ou de papel. 
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Operação do Painel de controlo 

1. COMANDOS NO PAINNEL DE CONTROLO 

Micro Power - Seleção dos níveis de potência do micro-
ondas. 

Express - Seleção do tempo 0:30, 1:00, 1:30. 

Preset.Clock - Em conjunto com o botão rotativo para 
definir a hora ou hora de início. 

Defrost - Descongelamento automático, escolha de três 
programas com base em tipo e peso do alimento. 

Stop/Clear - Pressione para cancelar a configuração ou 
reiniciar o forno antes de definir um programa de 
cozimento.  

Pressione uma vez para interromper o cozimento 
temporariamente ou duas vezes para cancelar 
completamente o cozimento. 

Instant/start - No estado de espera, o forno irá começar 
a cozinhar com a potência mais elevada por um minuto. 
Pode aumentar ou diminuir o tempo de cozimento, 
girando o botão Auto Cooking / Time.Weight. 

Time.Weight/ Auto Cooking - Botão de rotação para 
selecionar a hora ou peso ou menu de cozedura 
automática. 

 

2. AJUSTE DO RELÓGIO 

Quando o forno de micro-ondas é ligado à energia, o LED pisca 3 vezes e depois exibe o 
dois pontos intermitente “:”, solicitando que insira o tempo. Siga os passos abaixo para 
definir a hora atual. 

Exemplo: para definir 12:30 

 Passos Visor 

1 Após ligar à energia, os dois pontos piscam. ： 

2 Pressione uma vez a tecla Preset.Clock 00:00 

3 
Rode o botão Auto Cooking/ Time.Weight para 
definir a hora. 

12:00 

4 Pressione de novo a tecla Preset. Clock. 12:00 
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5 
Rode o botão Auto Cooking/ Time.Weight para 
definir os minutos. 

12:30 

6 
Pressione mais uma vez a tecla Preset. Clock ou 
aguarde 5 minutos, a hora fica fixa. 

 

Nota: Se pressionar o botão "Stop/Clear" ao definir a hora, cancele o programa / 
configuração. 

Nota: Defina sempre a hora quando ligar o cabo de alimentação ou após a 
interrupção de energia. 

3. COZINHAR NO MICRO-ONDAS  

Esta função é usada para cozinhar e aquecer alimentos. 

1) Coloque a comida a aquecer numa louca adequada. 

2) Abra a porta e coloque o recipiente no centro do prato de vidro. Fechar a porta. 
(Por motivos de segurança o aparelho só funciona com a porta fechada). 

3) Pressione o botão de controle "Micro Power" até que a função desejada seja 
exibida no visor. A tabela abaixo indica 5 opções de energia de micro-ondas com 
sinais e funções correspondentes. 

4) Gire o botão “Auto Cooking/ Time.Weight” para definir o tempo de cozimento / 
aquecimento. O visor LCD exibirá o tempo que escolheu. 

5) Pressione o botão “Instant/Start” para iniciar o processo de cozimento / 
aquecimento. O visor LCD exibe a contagem regressiva do tempo selecionado. 

6) Depois de decorrido esse tempo, o dispositivo desliga-se e o visor LCD mostrará 

 e serão emitidos 3 sons de bip. Pode agora remover a comida. 

Visor 
% 

Potência 
Potencia Micro-
ondas em Watt 

Aplicação 

100P Máxima 800 
Aplicável para cozimento 

rápido e completo. 

80P Média Alta 640 
Aplicável para cozimento 

médio expresso. 

60P Média 480 
Aplicável para cozinhar 

alimentos. 

40P Média Baixa 320 
Aplicável para descongelar 

alimentos. 

20P Baixa 160 
Aplicável para manter a 

comida quente. 
 

Exemplo: Para cozinhar a 80P por 10 minutos. 

 Passos Visor 

1 Após ligar à energia, os dois pontos piscam. ： 
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2 
Selecione a potência de micro-ondas desejada 
pressionando o botão Micro Power 
consecutivamente. 

80P 

3 
Defina o tempo de cozedura, rodando o botão Auto 
Cooking/ Time.Weight. 

10:00 

4 
Pressione o botão Instant/Start para iniciar, o visor 
LED mostrará a contagem decrescente do tempo de 
execução. 

 

 ATENÇÃO 

a. O tempo máximo que pode ser definido é de 60 minutos. 

b. Nunca opere o forno micro-ondas vazio. 

c. Se precisar de virar a comida durante a operação, pressione o botão Stop/Clear 
uma vez e o processo será interrompido. Depois de virar a comida, pressione o 
botão Instant/Start para continuar o procedimento de cozimento. 

d. Para interromper o processo antes do final do tempo de ajuste, pressione o botão 
"Stop/Clear" duas vezes para cancelar o procedimento predefinido e evitar a 
operação não intencional da próxima utilização. 

e. Na potência máxima de micro-ondas, o forno reduzirá automaticamente a 
potência após um determinado período de cozedura para prolongar a vida útil. 

4. AQUECIMENTO EXPRESSO 

Esta função permite que aqueça brevemente um alimento ou bebida. Escolha o tempo 
apropriado (0:30, 1:00, 1:30) dependendo da capacidade do alimento ou da bebida. 

1) Pressione o botão "Express" para selecionar o tempo desejado (0:30, 1:00 ou 1:30 
minutos). 

2) Pressione o botão “Instant/Start” para iniciar o processo de aquecimento 
expresso. O visor LCD exibe a contagem regressiva do tempo de aquecimento 
selecionado. 

3) Para parar o processo antes do final do tempo, pressione o botão "Stop/Clear" 
duas vezes. 

4) Uma vez concluído o processo, o visor exibe a hora e um bipe soará três vezes, 
indicando que o tempo está completo. 

5. DESCONGELAÇÃO 

Esta função permite descongelar alimentos com base no tipo e no peso digitado pelo 
usuário. O tempo de descongelação e o nível de potência são automaticamente 
definidos quando a categoria de alimentos e o peso são programados. O peso dos 
alimentos congelados varia de 100g a 3000g. 

O tempo selecionado não pode ser aumentado durante a função de descongelamento. 
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1) Pressione o botão “Defrost” para selecionar o tipo de alimento (d.1, d.2, d.3). A 
tabela mostra as três opções para descongelar alimentos: 

d.1 Para descongelar a carne, o peso varia de 0,1 a 2,0 kg. 

d.2 Para descongelar aves de capoeira, o peso varia de 0,2 a 3,0kg.  

d.3 Para descongelar frutos do mar, o peso varia de 0,1 a 0,9kg. 

2) Gire o seletor “Auto Cooking/Time.Weight” para ajustar o peso. O visor LCD irá 
exibir o peso que escolheu. 

3) Pressione o botão “Instant/Start” para iniciar o processo. O visor LCD exibe o 
tempo de descongelamento necessário de acordo com o peso da comida 
selecionada e a contagem regressiva do tempo de descongelamento selecionado. 

4) A meio do processo, um som de 2 bipes será ouvido 3 vezes para solicitar que vire 
o alimento. Pressione o botão "Stop/Clear" uma vez para interromper o processo. 
Depois de girar o alimento, pressione o botão Instant/Start para continuar com 
o processo de descongelamento. 

5) Para parar o processo antes do final do tempo de configuração, pressione o botão 
"Stop/Clear" duas vezes. 

6) Logo que o processo esteja concluído, o visor exibe a hora e um bipe soa três 
vezes, indicando que o tempo terminou. 

 ATENÇÃO 

a. É necessário virar o alimento durante a operação para obter um efeito uniforme. 

b. Normalmente, a descongelação precisa de mais tempo do que o de cozinhar os 
alimentos. 

c. Se o alimento puder ser cortado à faca, o processo de descongelação pode ser 
considerado concluído. 

d. O micro-ondas penetra cerca de 4 cm na maioria dos alimentos. 

e. Alimentos descongelados devem ser consumidos o mais rápido possível, não é 
aconselhável voltar a colocar no frigorífico e congelar novamente. 

6. MENU AUTOMÁTICO 

O forno de micro-ondas possui um menu de cozimento padrão. Selecione o menu 
apropriado, dependendo do tipo de alimento e peso e de acordo com a tabela a seguir, 
caso contrário, o efeito de cozimento será muito afetado. 

O tempo padrão não pode ser aumentado durante a função de cozimento. 

1) No estado de espera, gire o botão Auto Cooking/Time.Weight para escolher o 
menu (A.1, A.2, ..., A.8). A tabela a seguir mostra as 8 opções para cozinhar 
alimentos: 

2) Pressione o botão “Instant/Start” para iniciar o processo de cozimento. O LCD 
exibe a contagem regressiva do tempo de cozimento selecionado. 
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3) Para parar o processo antes do final do tempo de configuração, pressione o botão 
"Stop/Clear" duas vezes. 

4) Logo que o processo esteja concluído, o visor exibe a hora e um bipe soa três vezes, 
indicando que o tempo terminou. 

 ATENÇÃO 

a. A temperatura do alimento antes de cozinhar deve estar entre 20-25℃. A 
temperatura mais alta ou mais baixa do alimento exigiria aumento ou diminuição 
do tempo de cozimento. 

b. A temperatura, o peso e a forma dos alimentos irão influenciar em grande parte 
o efeito de cozimento. Se algum desvio foi encontrado ao fator observado no 
menu acima, pode ajustar o tempo de cozimento para obter o melhor resultado. 

Visor Tipo Método 

A.1 Pipocas  

Adequado para fazer pipocas em pacote pré-
embalado com peso de 85g disponível no mercado. 
Quando o som dos estalidos diminuir para um a cada 
1-2 segundos, pressione o botão Stop/Cancel para 
terminar o processo. 

A.2 Pipocas O mesmo que A.1 para pacotes de 100g. 

A.3 Pizza Aquecer pedaços de pizza fria de 150 g. 

A.4 Bebida 
Aquecimento de um copo de 250 ml de líquido. A 
temperatura do líquido estar entre 5-10℃. Use um 
copo com boca larga e não tape. 

A.5 Bebida 
Aquecimento de um copo de 500 ml de líquido. A 
temperatura do líquido estar entre 5-10℃. Use um 
copo com boca larga e não tape. 

A.6 Batata 

Cozinhar tiras de batata, cortadas em palitos de 5 mm 
espessura. O peso total é de cerca de 450g. Coloque 
as tiras em um prato grande e cubra com uma película 
fina para evitar a perda de água. 

A.7 Batata O mesmo que A.6 exceto o peso é cerca de 650g. 

A.8 Peixe 

Adequado para cozinhar um peixe de 450g. Após o 
peixe ser lavado e escamado, faça pequenos cortes na 
pele do peixe. Coloque o peixe em um prato raso de 
22 a 27 cm de diâmetro e polvilhe levemente com 
algum ingrediente e cubra o prato com uma película 
fina para evitar a perda de água. Depois de cozinhar, 
espere 2 minutos. 
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7. INICIO AUTOMÁTICO À HORA PREDEFINIDA 

Caso não pretenda que o menu seja iniciado imediatamente, pode predefinir o menu e 
a hora de cozedura, o menu predefinido será iniciado automaticamente à sua hora 
definida. A configuração consiste em 2 etapas: 

A. Ajustar o relógio atual (consulte a seção “Configuração do relógio”) 

B. Definir o menu e a hora do início da cozedura. 

Exemplo: agora são 12:30, se pretender que o forno micro-ondas comece 
a cozinhar automaticamente com 100P por 9 minutos e 30 segundos às 
14:20. 

 Passos Visor 

1 Após ligar à energia, os dois pontos piscam. ： 

1.1 Pressione o botão Preset.Clock. 00:00 

1.2 
Defina a hora girando o botão Auto 
Cooking/Time.Weight. 

12:00 

1.3 
Pressione o botão Preset.Clock de novo para 
confirmar a hora. 

12:00 

1.4 
Defina os minutos gitrando o botão Auto 
Cooking/ Time.Weight. 

12:30 

1.5 
Pressione o botão Preset.Clock uma vez ou 
aguarde 5 segundos, a hora permanecerá fixa. 

12:30 

2 Defina o menu e a hora da cozedura  

2.1 
Selecione a potência de cozimento pressionando o 
botão Micro Power. 

100P 

2.2 
Gire o botão Auto Cooking / Time.Weight para 
definir o tempo de cozimento. 

9:30 

2.3 
Pressione e mantenha pressionado o botão 
Preset.Clock por 3 segundos para retornar à hora 
atual. 

 

3 
Defina a hora que pretende começar. Repita os 
passos de 1.2, 1.3, 1.4. 

 

4 
Pressione o botão Preset.Clock para confirmar o 
menu da hora predefinida. Agora o programa foi 
ativado e o menu será iniciado às 14:20. 

 

5 
pode verificar a hora de início predefinida 
pressionando o botão Preset.Clock. 

 

 ATENÇÃO 

a. Ao programar a função de início automático à hora predefinida, pode selecionar 
no máximo 2 funções de cozimento. 
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b. Não selecione a função Descongelação ao programar esta função. 

c. Não pressione a tecla "Instant/Start" quando concluir todas as etapas necessárias 
para programar o horário de início do cozimento. 

8. COZIMENTO MULTI-SEQUÊNCIA 

Para obter o melhor resultado de cozimento, algumas receitas precisam de modo e 
tempos diferentes durante o processo de cozimento. Pode programar seu menu 
personalizado da seguinte maneira: 

Exemplo: deseja cozinhar alimentos com micro-ondas de 100P por 3 
minutos e 20P por 9 minutos. Esta é a configuração de 2 sequências. 

 Passos Visor 

1 Micro-ondas 100P por 3 min.  

1.1 
Pressione o botão Micro Power para selecionar o 
nível de potência. 

100P 

1.2 
Gire o botão Auto Cooking/Time.Weight para definir 
o tempo de cozimento. 

3:00 

2 20P por 9 min.  

2.1 
Pressione o botão Micro Power para selecionar o 
nível de potência desejada. 

20P 

2.2 
Gire o botão Auto Cooking/Time.Weight para definir 
o tempo de cozimento. 

9:00 

3 Start cooking by pressing Instant/Start.  

 ATENÇÃO 

a. Quando a primeira seleção de cozimento estiver concluída, a segunda seleção 
começará automaticamente. 

b. Pode configurar até quatro funções diferentes, repetindo as etapas. 

9. FUNÇÃO BLOQUEIO DE CRIANÇA 

Use para evitar a operação não supervisionada do forno de micro-ondas por crianças 
pequenas ou quando estiver limpando. Todos os botões estão inoperáveis neste modo. 

1) Bloqueio --- No modo de espera pressione Stop/Clear durante 3 segundos. 

2) Desbloqueio - No modo de bloqueado pressione Stop/Clear durante 3 segundos. 

10.  LEMBRETE AUTOMÁTICO 

Quando o procedimento de cozimento predefinido terminar, o LED exibirá End e serão 
emitidos três sinais sonoros para solicitar que retire a comida. Se não pressionar o botão 
Stop/Cancel uma única vez ou abrir a porta, o bipe será emitido em intervalos de 3 
minutos. 
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Dicas de Culinária 

Os seguintes fatores podem afetar o resultado da cozedura: 

Arranjo de alimentos 

Coloque alimentos mais grossos para fora do prato, a parte mais fina para o centro e 
espalhe uniformemente. Não se sobreponha, se possível. 

Duração do tempo de cozimento 

Comece a cozinhar com um tempo curto, avalie e estenda de acordo com a necessidade 
real. O cozimento prolongado pode resultar em fumaça e queimaduras. 

Cozinhar alimentos uniformemente 

Alimentos como frango, hambúrguer ou bife devem ser virados uma vez durante o 
cozimento. Dependendo do tipo de alimento, se aplicável, mexa-o de fora para o centro 
do prato, uma ou duas vezes, durante a cozedura. 

Permitir tempo de espera 

Depois de cozinhar, deixe a comida no forno por um período de tempo adequado. Isso 
permite completar o ciclo de cozimento e resfriá-lo de maneira gradual. 

Quando a comida está pronta 

A cor e a dureza dos alimentos ajudam a determinar se isso é feito, incluindo: 

- Vapor saindo de todas as partes da comida, não apenas da borda. 

- Articulações de aves podem ser movidas facilmente. 

- Carne de porco ou frango não mostra sinais de sangue. 

- O peixe é opaco e pode ser cortado facilmente com um garfo. 

Filme fino de micro-ondas 

Ao cozinhar alimentos com alto teor de gordura, não permita que o plástico entre em 
contato com os alimentos, pois ele pode derreter. 

Panelas de plástico seguras para micro-ondas 

Algumas panelas de plástico seguras para micro-ondas podem não ser adequadas para 
cozinhar alimentos com alto teor de gordura e açúcar. Além disso, o tempo de pré-
aquecimento especificado no manual de instruções do prato não deve ser excedido. 

Limpeza e manutenção 

Desligue o forno micro-ondas e tire a ficha da tomada. 

AVISO: Nunca mergulhe o aparelho ou o seu cabo de alimentação em água ou em 
qualquer outro líquido  
AVISO: Nunca utilize gasolina, solventes, agentes de limpeza abrasivos, objetos metálicos 
ou escovas duras para limpar o aparelho. 
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Espaço interior do forno 
• Mantenha o interior do forno limpo. Salpicos e líquidos derramados sobre as paredes 

interiores do forno podem ser retirados com um pano húmido. Se o forno está muito 
sujo, também pode ser utilizado um produto de limpeza suave. Não utilize produtos 
de limpeza agressivos. 

• Limpe a janela para visualização por dentro e por fora com um pano húmido e retire 
com regularidade salpicos e manchas de líquidos que transbordaram ou foram 
derramados. 

Lados exteriores 
• As paredes exteriores da caixa do micro-ondas devem ser limpas com um pano 

húmido. Preste atenção a que nenhuma água entre para o interior do forno micro-
ondas através das aberturas da caixa. 

• Para a limpeza dos botões utilize por favor também um pano húmido. Para a limpeza 
do interruptor das funções abra primeiro a porta do forno micro-ondas para evitar 
uma ligação não intencionada do aparelho. 

Acessórios 
• Ocasionalmente deverá lavar o prato de vidro com um produto de lavagem de loiça 

ou na máquina de lavar loiça. 
• O anel rotativo e o fundo interior do forno devem ser limpos com regularidade. O 

anel rotativo pode ser retirado e lavado à mão. Para tal pode utilizar um produto de 
limpeza suave ou produto limpa-vidros. Enxugue bem de seguida. Preste atenção a 
que o anel fique de novo bem colocado. 

Cheiro 
• Para eliminar cheiros desagradáveis do micro-ondas, coloque uma tigela adequada 

para forno micro-ondas com água e sumo de limão no forno e aqueça-a durante 
aprox. 5 minutos. Limpe depois o forno com um pano macio. 

Iluminação de forno 
• Para mudar a iluminação ao forno, dirija-se por favor a uma oficina da especialidade 

nas suas imediações. 

Armazenamento 
• Se não tenciona utilizar o aparelho durante um longo período de tempo, guarde-o 

cuidadosamente.  
• Certifique-se de que o aparelho está desligado da tomada, frio e totalmente seco.  
• Guarde o aparelho num local fresco e seco.  
• Mantenha o aparelho fora do alcance de crianças. 
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Resolução de problemas 

Problema  Possível causa  Solução  

Não é possível pôr o 
forno a funcionar.  

1) O cabo de energia 
não está ligado 
corretamente. 

Desligue. Depois volte a ligar 
ao fim de 10 segundos.  

2) O fusível está fundido 
ou está ativado um 
corta-circuitos.  

Substitua o fusível ou reinicie 
o corta-circuitos (reparado por 
pessoal profissional da nossa 
empresa).  

3) Problemas com a 
tomada.  

Teste a tomada com outro 
aparelho elétrico.  

O forno não aquece. 
A porta não está 
fechada corretamente.  

Feche a porta corretamente.  

O prato rotativo em 
vidro faz barulho 
quando o forno 
micro-ondas está a 
funcionar 

O prato rotativo e o 
fundo do forno estão 
sujos.  

Consulte a secção “Limpeza e 
Manutenção” para limpar as 
peças sujas. 

Características técnicas 

Modelo: MW-80B.008A 

Alimentação da corrente: 230V~, 50Hz 

Consumo de energia do Micro-ondas: 1280 W 

Potência de saída dimensional do micro-ondas: 800W/2450MHz 

Capacidade do forno: 23 Litros 

Categoria de proteção: Ι 

Peso líquido: 11,7kg 

Informação sobre o forno de micro-ondas 
(Grupo II, Classe B de acordo com EN 55011) 

As ondas eletromagnéticas são geradas no aparelho, o que provoca fortes oscilações nas 
moléculas contidas nos alimentos (principalmente moléculas de água). Estas oscilações 
geram calor. Por isso, os alimentos com um elevado conteúdo líquido aquecem mais 
rapidamente do que os alimentos mais secos. O recipiente é aquecido apenas 
indiretamente pelo alimento. Este produto é um aparelho ISM do Grupo 2, Classe B. O 
Grupo 2 inclui todos os aparelhos ISM (industrial, científico médico) na qual a energia de 
rádio frequência surge e / ou é usado sob a forma de radiação eletromagnética para 
processar material, bem como desencadear dispositivos de erosão. A Classe B é composta 
por aparelhos para uso doméstico ou aparelhos ligados à rede de energia elétrica que 
alimentam edifícios residenciais. 
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O consumo de energia em modo de espera é inferior a 0,8W. O tempo após o qual o 
produto entra automaticamente em modo de espera é inferior a 15 minutos. 
O resultado está em conformidade com os requisitos do REGULAMENTO DA COMISSÃO 

(UE) 2023/826. 

Declaração de Conformidade 

Este aparelho foi controlado nos termos das atuais diretivas da CEE aplicáveis, tais como 
inocuidade eletromagnética e diretiva sobre baixa tensão, e fabricado de acordo com as 
mais novas prescrições da segurança técnica. 

Este aparelho foi concebido, fabricado e distribuído em conformidade com as seguintes 
diretivas: 

- objetivo de segurança da Diretiva de Baixa Tensão 2014/35/EU; 

- requisitos para proteção da Diretiva EMC 2014/30/EU; 

- uso de algumas substâncias perigosas em equipamentos elétricos e 
eletrónicos em conformidade com a Diretiva RoHS (EU) 2015/863.  

A segurança elétrica do artigo está assegurada apenas quando estiver corretamente ligado 
a uma eficiente instalação à terra segundo as normas legais. 

Eliminação – Política ambiental 

Embalagem 

A embalagem é constituída por material inteiramente reciclável e está marcada 
com o símbolo de reciclagem. Para a eliminação, respeite as normas locais. Os 

materiais de embalagem (sacos de plástico, pedaços de poliestireno, etc.) devem ser 
mantidos fora do alcance das crianças dado que constituem potenciais fontes de perigo. 

Eliminação 

Este aparelho está classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EU sobre 
Resíduos de equipamento elétrico e eletrónico (CEE). 
Ao garantir a eliminação adequada deste produto, estará a ajudar a evitar potenciais 
consequências negativas para o ambiente e para a saúde pública, que poderiam derivar 
de um manuseamento de desperdícios inadequado deste produto. 

Este símbolo no produto, ou nos documentos que acompanham o produto, indica 
que este aparelho não pode ser tratado como lixo doméstico. Pelo contrário, deve 
ser entregue no ponto de recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e 

eletrónico.  
A eliminação dever ser efetuada de acordo com as normas ambientais locais para a 
deposição de resíduos. Para obter informações mais detalhadas sobre o tratamento, a 
recuperação e reciclagem deste produto, entre em contacto com o departamento local, o 
serviço de recolha de lixo ou a loja onde adquiriu o produto. 
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Garantia 

Termos e Condições de garantia 
1. O produto é garantido pelo período estipulado pela legislação onde é colocado no mercado, iniciando-se a 

partir da data de compra, contra defeitos de fabrico e/ou mão-de-obra. A falta de conformidade que se 
manifeste nesse prazo, presume-se existente à data da compra. Decorrido este prazo cabe ao cliente provar 
que a falta de conformidade já existia à data da entrega.  

2. Se, durante o período de garantia, o produto apresentar qualquer defeito, em situação de utilização normal, 
o comprador deverá entrar em contacto com o estabelecimento vendedor e remeter o aparelho para o local 
por este indicado. 

3. A garantia só é válida mediante a apresentação da fatura comprovativa da compra e do certificado de 
garantia preenchido (indicando a data de aquisição, o nome do revendedor, a referência do modelo, sendo 
ainda recomendada a indicação do número de série e número do lote). 

4. O importador/vendedor reserva-se o direito de recusar assistência em garantia no caso de as referidas 
informações terem sido apagadas ou alteradas após a compra original do produto. 

5. A responsabilidade do importador/vendedor inclui nomeadamente os custos da reparação e/ou substituição 
da unidade coberta pela garantia com a reserva do direito de substituir por um produto equivalente, nos 
casos em que não seja possível a sua reparação. 

6. A garantia não é aplicável a problemas que não estejam diretamente relacionados com defeitos de material, 
conceção ou mão-de-obra. 

7. Este produto é um eletrodoméstico e destina-se apenas a uso doméstico. A garantia perderá validade se o 
produto for usado para fins profissionais.  

8. A garantia não cobre danos causados por uso incorreto, instalação incorreta, derramamento, fatores 
externos ou danos intencionais.  

9. A garantia não cobre danos resultantes de quedas, uso de força excessiva, golpes, exposição a condições 
ambientais extremas ou deterioração causada pelo uso normal de peças plásticas ou teclados, bem como 
pelo uso de baterias diferentes das especificadas neste manual. 

10. A garantia não cobre a instalação e programação por parte do revendedor. Em particular, não poderão ser 
aceites reclamação para instalação e programação gratuita por parte do revendedor.  

11. A garantia não cobre deficiências que prejudicam de forma insignificante o funcionamento do aparelho. 
Outros custos, tais como a instalação, transporte e/ou deslocação de técnicos estão expressamente 
excluídos da garantia. 

12. A aplicabilidade da garantia pressupõe que o aparelho seja enviado ao estabelecimento vendedor ou para o 
local por este indicado, completo e em embalagem bem protegida (se possível na sua embalagem original) 
e acompanhado da respetiva folha ou cartão de garantia, devidamente preenchida e da prova de compra. 

13. Se após a verificação, se concluir que não existem motivos para a reclamação, ou que o produto não 
apresenta defeitos, os custos inerentes serão imputados ao cliente, estando o revendedor autorizado a 
cobrar esses custos ao cliente. 

14. A garantia perderá validade, quando apresente sinais de que alguma pessoa não autorizada tenha tentado 
efetuar reparações, modificações ou substituições de peças no aparelho. 

15. As reparações realizadas após o final do período de garantia estão sujeitas a custos 

16. Esta garantia não afeta os seus direitos legais que possa ter como consumidor ao abrigo da legislação 
nacional aplicável que rege a compra de produtos onde o produto é vendido. 

17. Período de Garantia: 

Países da União Europeia - aplicam-se as Diretivas Europeias (EU) 2019/771 e (EU) 2019/770 relativa a certos 
aspetos dos contratos de compra e venda de bens móveis e transpostas para as legislações nacionais dos 
respetivos países. 

Outros países - aplica-se a legislação nacional sobre os direitos do consumidor do respetivo país. Não 
existindo legislação oficial, a garantia será aplicada segundo o critério do importador que coloca o produto 
no mercado ou do estabelecimento vendedor. 
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Español 
Estimado cliente 
Gracias por elegir un producto HÆGER. 
Los productos HÆGER están diseñados para el bienestar de los consumidores, haciendo 
hincapié en los más altos estándares de calidad, funcionalidad y diseño. Estamos seguros 
de su satisfacción con la compra de este producto. 
Suponemos que el usuario tiene conocimientos generales sobre el manejo de los aparatos 
eléctricos. 
Antes de utilizar el aparato por primera vez, lea atenta y completamente este manual de 
instrucciones y los consejos de seguridad, familiarizándose completamente con el aparato. 
Conserve estas instrucciones para futuras consultas y entrégueselas a quien pueda 
adquirir el aparato en una fecha futura. 

Indicaciones Especiales de Seguridad 

Cuando utilice este o cualquier otro aparato eléctrico, siga siempre estas 
precauciones básicas de seguridad: 

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR 

• Este aparato puede ser usado por niños de 8 o más años de 
edad y personas con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas, o falta de experiencia y conocimientos, 
si reciben supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato de forma segura y comprenden los riesgos 
implicados. 

• Los niños no deben jugar con el aparato. 

• La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser 
realizados por niños menores de 8 años, y en este caso con 
supervisión. 

• Mantenga el aparato y el cable fuera del alcance de niños 
menores de 8 años. 

• Solamente utilice el aparato para el uso privado y para el fin previsto. Este aparato 
no está destinado para el uso profesional. No lo utilice al aire libre. No lo exponga al 
calor, a la entrada directa de rayos de sol, a la humedad (en ningún caso sumerja el 
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aparato en agua) y a los cantos agudos. No utilice el aparato con las manos húmedas. 
En caso de que el aparato este húmedo o mojado retire de momento la clavija de la 
caja de enchufe. 

• Desconecte el aparato y siempre retire la clavija de la caja de enchufe (por favor tire 
de la clavija y no del cable), cuando no quiera utilizar el aparato, montar piezas o en 
caso de limpieza o defectos. 

• No utilice el aparato sin vigilancia. En caso de salir de la habitación, desconecte 
siempre el aparato. Retire la clavija de la caja de enchufe. 

• Controle regularmente si el aparato o el cable tiene defectos. No ponga en servicio 
un aparato defecto. 

• No repare el aparato por su cuenta, sino vaya a un establecimiento autorizado. Para 
evitar peligros, deje sustituir un cable defecto por uno de la misma calidad solamente 
por el fabricante, nuestro servicio al cliente o una similar persona cualificada. 

• Solamente utilice accesorios originales. 

Importantes indicaciones de seguridad 

Se ruega leer estas indicaciones cuidadosamente y guardarlas bien para su posterior 
utilización. 
• No calentar en el microondas cojines rellenos de granos, huesos de cereza o gel. 

¡PELIGRO DE INCENDIO! 

• Aviso: En caso de que la puerta o la obturación de goma de la puerta estén 

dañadas, no poner en marcha el aparato, hasta que una persona especializada no lo 
haya reparado. 

• Aviso: En ningún caso repare el aparato por su cuenta, sino contacte a un servicio 

autorizado. Excepto para la persona especializada, para los demás significa un peligro 
realizar trabajos de mantenimiento o de reparación, que exijan descubrir la cubierta 
que normalmente asegura la protección contra la exposición a la radiación de la 
energía por microondas. 

• Aviso: Se ruega no calentar líquidos en recipientes cerrados. ¡Existe peligro de 

explosión! 

• Advertencia: No coloque el microondas en ningún armario. Observe que 

mantenga una distancia mínima de por lo menos 20 cm de todos lados del equipo 
entre armarios, paredes, etc. para contar con una ventilación apropiada. 

• Aviso: las piezas accesibles pueden calentarse durante el uso. Los niños pequeños 

deben mantenerse alejados. Se debe tener cuidado para evitar tocar elementos 
calefactores dentro del horno. 

 ADVERTENCIA: ¡La superficie puede calentarse durante el uso! 
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• Solamente utilice vajilla apropiada como: Vidrio, porcelana, cerámica, vajilla de 
plástico resistente al calor o vajilla especial para microondas. 

• Al calentar o al cocinar alimentos en materiales inflamables, como pueden ser 
recipientes de plástico o de papel, se tiene que observar con frecuencia el aparato 
de microondas para cocinar, causado por la posibilidad de una inflamación. 

• En caso de emisión de humos se ruega desconectar el aparato y retirar la clavija de 
la caja de enchufe. Mantenga la puerta cerrada, para apagar posible llamas que 
aparezcan. 

• Atención demora en la ebullición: En la ebullición, sobre todo al 

recalentar líquidos (agua) puede ocurrir, que la temperatura de ebullición se haya 
alcanzado; pero que las típicas burbujas de vapor todavía no suban. El líquido no 
hierve de forma uniforme. Esta llamada demora en la ebullición puede, al apartar el 
recipiente con una leve vibración, causar una repentina formación de burbujas de 
vapor y originar que rebase el agua. ¡Existe peligro de quemarse! Para conseguir una 
ebullición uniforme, se ruega colocar una varilla de vidrio o algo similar, no metálico, 
en el recipiente. 

• El contenido de biberones y tarros con alimentación infantil se debe remover o agitar 
y revisar la temperatura antes de su uso. ¡Existe peligro de quemarse! 

• Alimentos con cascara o piel, como huevos, salchichas, conservas de vidrio cerradas, 
etc., no se deben calentar en el microondas, ya que podrían explotar, aunque el 
calentamiento haya sido finalizado por microondas. 

• El marco de la puerta y la obturación, así como piezas vecinas, en caso de que estén 
sucias, deben ser limpiadas cuidadosamente con un paño húmedo. 

• Limpie el microondas con regularidad y retire restos de alimentos del interior. 
• Si se ha limpiado mal el aparato puede destruirse su superficie, lo cual acortaría su 

duración y podría originar situaciones peligrosas. 
 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
SOLO PARA EL HOGAR 

 

Indicación de los elementos de manejo 

1. Cerradura de puerta 2. Ventana de observación 

3. Bandeja de vidrio giratoria 4. Cubierta de guía de ondas 

5. Anillo giratorio 6. Eje giratorio 

7. Panel de control  
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Instalación y conexión 

• Quite todo el material de embalaje y accesorios. Examine el horno por eventuales 
daños como abolladuras o rotura de puerta. No instalar si el horno está dañado.  

• Quite la película protectora que se encuentra en la superficie de la carcasa del horno.  

• No quite la cubierta de guía de onda adosada a la cavidad del horno para proteger 
los magnetrones.  

• Seleccione una superficie plana que proporcione suficiente espacio para los 
conductos de entrada y salida.  

• Escoja una superficie nivelada que proporcione espacio suficiente para las tomas de 
aire y las salidas de ventilación.  

 
• La altura mínima de la instalación es de 85 cm.  

• Coloque la superficie posterior del aparato contra una pared. Deje un espacio libre 
de al menos 30 cm por encima del horno; la distancia mínima entre el horno y las 
paredes adyacentes debe ser de 20 cm.  

• No retire las patas de debajo del horno.  

• Bloquear los orificios de entrada y/o salida podría dañar el horno.  

• Coloque el horno lo más lejos posible de radios y televisores. El horno microondas 
puede causar interferencias en su radio o televisor. 2. Enchufe el horno en un 
tomacorriente doméstico estándar. Asegúrese de que la tensión y la frecuencia sean 
las mismas que la tensión y la frecuencia que figuran en la placa de datos.  

 La superficie accesible puede estar caliente durante el funcionamiento. 

ADVERTENCIA: No instale el horno sobre un anafe o sobre otro aparato 
productor de calor. Si instala el horno cerca o encima de una fuente de calor, 
podría sufrir daños y la garantía quedaría anulada. 
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Vajilla apropiada para el microondas 

• El material ideal para el uso en un microondas es transparente y permite a la 
radiación de microondas calentar los alimentos de forma homogénea. 

• La radiación de microondas no puede penetrar por metal, por ello, no se debe utilizar 
recipientes o platos de metal. 

• No utilice cuencos de papel de material reciclado, ya que pueden contener pequeñas 
cantidades de metal que podrían originar chispas o incendios. 

• Cuencos o platos redondos/ovalados son más apropiados que cuadrados ya que en 
los cantos los alimentos podrían rebosar hirviendo. 

• La siguiente lista le facilita la selección de vajilla apropiada para el microondas. 

MATERIAL MICROONDAS 

Recipiente de vidrio resistente al calor Si 

Recipiente de vidrio no resistente al calor No 

Plato de cerámica resistente al calor Si 

Recipiente plástico para microondas Si 

Papel de cocina Si 

Bandeja o red de metal No 

Recipiente o lámina de aluminio No 

Uso del aparato 

Indicaciones de interés en el funcionamiento del microondas 
• Su aparato trabaja con radiación de microondas que calienta en muy corto tiempo 

las partículas de agua en los alimentos. En este proceso no hay radiación calorífica y 
por ello casi nada de tostado en los alimentos. 

• Caliente con este aparato solamente alimentos. 

• Este aparato no está apropiado para la cocción de alimentos bañados en aceite. 

• Solamente caliente de 1-2 raciones a la vez. Si no pierde el aparato en eficacia. 

• Para interrumpir la cocción ponga el temporizador (Time) en “0”. 

• Microondas suministran directamente energía. Por ello no es necesario precalentar 
los alimentos. 

• Nunca ponga el aparato en marcha en vacío y en servicio de microondas. 

• El horno tradicional no se puede reemplazar por el microondas. El microondas sirve 
principalmente para: 

- descongelación de productos congelados 

- calentamiento rápido de alimentos o bebidas 

- cocción de comidas 

• Se ruega no utilizar vajilla de plástico o de papel. 
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Operación del panel de control 

1. COMANDOS EN EL PANEL DE CONTROL 

Micro Power - Selección de niveles de potencia del 
microondas. 

Express - Selección de tiempo 0:30, 1:00, 1:30. 

Preset.Clock - junto con el botón giratorio para 
configurar la hora o la hora de inicio. 

Defrost - Descongelación automática, tres programas 
seleccionables según el tipo y peso de los alimentos. 

Stop/Clear: Presione para cancelar la configuración o 
reiniciar el horno antes de configurar un programa de 
cocción. Presione una vez para detener temporalmente 
la cocción, o dos veces para cancelar la cocción por 
completo. 

Instant/start - en el estado de espera, el horno iniciará la 
cocción rápida con alta potencia (100%) durante un 
minuto. Puede aumentar o disminuir el tiempo de 
cocción girando el botón Time.Weight / Auto Cooking. 

Time.Weight/Auto Cooking - Perilla giratoria para 
seleccionar el tiempo o el peso o el menú de cocción 
automática. 

 

2. CONFIGURACIÓN DEL RELOJ 

Cuando el horno microondas está electrificado, el LED parpadea 3 veces y luego muestra 
dos puntos parpadeantes ":", lo que le solicita que ingrese la hora. Siga los pasos a 
continuación para configurar la hora actual. 

Ejemplo: para configurar 12:30 

 Pasos Pantalla 

1 
Después de encender la alimentación, ambos 
puntos parpadean. 

： 

2 Presione la tecla Preset.Clock una vez 00:00 

3 
Gire el botón Auto Cooking / Time.Weight para 
configurar la hora. 

12:00 

4 Presione el botón Preset. Clock nuevamente. 12:00 
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5 
Gire el botón Auto Cooking/ Time.Weight para 
configurar los minutos. 

12:30 

6 
Presione una vez más Preset. Clock o espere 5 
minutos, la hora es fija. 

 

Nota: Si presiona el botón "Stop/Clear" mientras ajusta la hora, cancele el programa / 
configuración. 

Nota: Siempre configure la hora cuando conecte el cable de alimentación o después de 
una interrupción de la alimentación. 

3. COCCIÓN CON MICROONDAS 

Esta función se utiliza para cocinar y calentar alimentos. 

1) Coloque la comida que quiera calentar en la vajilla apropiada. 

2) Abra la puerta y ponga la vajilla en el centro del plato de vidrio. Se ruega cerrar la 
puerta. (Por razones de seguridad, el aparato solo se activará al estar cerrada la 
puerta). 

3) Presione el botón de control "Micro Power" hasta que la función deseada se 
muestre en la pantalla. La siguiente tabla indica 5 opciones de potencia de 
microondas con los signos y funciones correspondientes: 

4) Gire el botón " Auto Cooking/Time.Weight" para configurar el tiempo de cocción 
/ calentamiento. La pantalla LCD mostrará el tiempo que ha elegido. 

5) Presione el botón "Instant/Start" para comenzar el proceso de cocción / 
calentamiento. La pantalla LCD muestra la cuenta regresiva del tiempo de cocción 
seleccionado. 

6) Una vez transcurrido ese tiempo, el dispositivo se apaga y la pantalla LED 

mostrará  y se escucharán 3 pitidos. Ahora puede apartar la comida. 

Monitor 
% 

Potencia 
Potencia de 
Microondas 

(Vatios) 
Aplicación 

100P Alta 800 
Aplicable para una cocción 
rápida y completa. 

80P Medio Alta 640 
Aplicable para cocción rápida 
media. 

60P Medio 480 
Aplicable para cocinar 
alimentos al vapor. 

40P Medio Baja 320 
Aplicable para descongelar 
alimentos. 

20P Baja 160 
Aplicable para mantener la 
comida caliente. 
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Ejemplo: Para cocinar en 80P durante 10 minutos. 

 Pasos Pantalla 

1 Después del encendido, el colon parpadea. ： 

2 
Seleccione la potencia de microondas deseada 
presionando el botón Micro Power 
consecutivamente. 

80P 

3 
Ajuste el tiempo de cocción girando Auto Cooking/ 
Time.Weight. 

10:00 

4 
Presione el botón Instant/Start para comenzar y el 
LED hará una cuenta regresiva para mostrar el tiempo 
de ejecución. 

 

 PRECAUCIÓN 

a. El tiempo máximo que se puede configurar es de 60 minutos. 

b. Nunca opere el horno microondas vacío. 

c. Si gira la comida durante la operación, presione el botón Stop/Clear una vez y el 
proceso se detendrá. Después de girar la comida, presione el botón Instant/Start 
y el procedimiento de cocción preestablecido continuará. 

d. Para detener el proceso antes de que finalice el tiempo de configuración, 
presione el botón " Stop/Clear" dos veces para cancelar el procedimiento 
preestablecido y evitar la operación involuntaria del próximo uso. 

e. Con la potencia máxima de microondas, el horno reducirá automáticamente la 
potencia después de un cierto tiempo de cocción para alargar la vida útil. 

4. CALENTAMIENTO EXPRESA 

Esta función le permitirá calentar brevemente una comida o bebida. Elija el tiempo 
adecuado (0:30, 1:00, 1:30) dependiendo de la capacidad de la comida o bebida. 

1) Presione el botón "Express" para seleccionar el tiempo deseado (0:30, 1:00 o 1:30 
minutos). 

2) Presione el botón "Instant/Start" para iniciar el proceso de calentamiento rápido. 
La pantalla LCD muestra la cuenta regresiva del tiempo de calentamiento 
seleccionado. 

3) Para detener el proceso antes del final del tiempo, presione el botón 
"Parar/Borrar" dos veces. 

4) Una vez que se completa el proceso, la pantalla muestra la hora y sonará un pitido 
tres veces, indicando que el tiempo se ha completado. 
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5. DESCONGELACIÓN 

Esta función le permite descongelar alimentos según el tipo y el peso ingresado por el 
usuario. El tiempo de descongelación y el nivel de potencia se configuran 
automáticamente una vez que se programan la categoría de alimentos y el peso. El peso 
de los alimentos congelados varía de 100 g a 3000 g. 

El tiempo seleccionado no se pudo aumentar durante la función de descongelación. 

1) Presione el botón "Defrost" para seleccionar el tipo de alimento (d.1, d.2, d.3). La 
tabla muestra las tres opciones para descongelar alimentos. 

d.1 Para descongelar carne, el peso varía de 0,1 a 2,0 kg. 

d.2 Para descongelar aves de corral, el peso varía de 0,2 a 3,0kg.  

d.3 Para descongelar mariscos, el peso oscila entre 0,1 a 0,9kg. 

2) Gire el selector "Auto Cooking/Time.Weight" para ajustar el peso. La pantalla 
LCD mostrará el peso que ha elegido. 

3) Presione el botón "Instant/Start" para comenzar el proceso de descongelación. 
La pantalla LCD muestra el tiempo de descongelación requerido de acuerdo con 
el peso de los alimentos que seleccionó y la cuenta regresiva del tiempo de 
cocción seleccionado. 

4) En medio del proceso se escuchará un pitido de 2 pitidos 3 veces para que le dé 
la vuelta a la comida. Presione el botón "Stop/Clear" una vez y el proceso se 
detendrá. Después de girar la comida, presione el botón Instant/Start y el 
procedimiento de descongelación preestablecido continuará. 

5) Para detener el proceso antes del final del tiempo de configuración, presione el 
botón " Stop/Clear" dos veces. 

6) Una vez que se completa el proceso, la pantalla muestra la hora y sonará un pitido 
tres veces, indicando que el tiempo se ha completado. 

 ADVERTENCIA 
a. Es necesario voltear los alimentos durante la operación para obtener un efecto 

uniforme. 

b. Por lo general, la descongelación necesitará más tiempo que la cocción de los 
alimentos. 

c. Si la comida se puede cortar con un cuchillo, el proceso de descongelación se 
puede considerar completado. 

d. El microondas penetra alrededor de 4 cm en la mayoría de los alimentos. 

e. Los alimentos descongelados se deben consumir lo antes posible, no se 
recomienda volver a poner en el refrigerador y congelar nuevamente. 
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6. MENÚ AUTOMÁTICO 

El horno microondas tiene un menú de cocción predeterminado. Seleccione el menú 
apropiado según el tipo de alimento y el peso de acuerdo con la siguiente tabla; de lo 
contrario, el efecto de cocción se verá muy afectado. 

No se pudo aumentar el tiempo predeterminado durante la función de cocción. 

1) En el estado de espera, gire el botón Auto Cooking/Time.Weight. para elegir el 
menú (A.1, A.2, ..., A.8). La siguiente tabla muestra las 8 opciones para cocinar 
alimentos: 

2) Presione el botón "Instant/Start" para iniciar el proceso de cocción. La pantalla LCD 
muestra la cuenta regresiva del tiempo de cocción seleccionado. 

3) Para detener el proceso antes del final del tiempo de configuración, presione el 
botón " Stop/Clear" dos veces. 

4) Una vez que se completa el proceso, la pantalla muestra la hora y sonará un pitido 
tres veces, indicando que el tiempo se ha completado. 

 ADVERTENCIA 
a. La temperatura de los alimentos antes de cocinar debe estar entre 20-25℃. Una 

temperatura más alta o más baja de los alimentos requeriría un aumento o 
disminución del tiempo de cocción. 

b. La temperatura, el peso y la forma de los alimentos influirán en gran medida en 
el efecto de cocción. Si se encuentra alguna desviación del factor indicado en el 
menú anterior, puede ajustar el tiempo de cocción para obtener el mejor 
resultado. 

Pantalla Tipo Método 

A.1 
Palomitas 
de maíz 

Adecuado para hacer palomitas de maíz en un peso 
empaquetado de 85g disponible comercialmente. Cuando 
el crujido se desvanece a uno cada 1-2 segundos, presione 
el botón "Stop/Cancel" para finalizar el proceso. 

A.2 
Palomitas 
de maíz 

Igual que A.1 excepto para 100g de peso. 

A.3 Pizza Calentar una pieza de pizza fría de 150g. 

A.4 Bebida 
Calentar una taza de 250ml de líquido. La temperatura del 
líquido es cerca de 5-10℃. Use un vaso de boca ancha y 
no cubra. 

A.5 Bebida 
Calentar una taza de 500ml de líquido. La temperatura del 
líquido es cerca de 5-10℃. Use un vaso de boca ancha y 
no cubra. 

A.6 Patata Cocine las patatas, cortadas en palillos de 5mm de 
espesor. El peso total es de aproximadamente 450g. 
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Coloque las tiras en un plato grande y cúbralo con una 
película delgada para evitar la pérdida de agua. 

A.7 Patata Igual que A.6 excepto el peso es de 650g. 

A.8 Pescado 

Adecuado para cocinar al vapor un pescado de 450g. 
Después de lavar y quitar las escamas, haza un corte en la 
piel del pescado. Colóquelo en un plato poco profundo de 
22-27 cm de diámetro, espolvoree ligeramente con algún 
ingrediente y cúbralo con una película delgada para evitar 
la pérdida de agua. Después de cocinar, deje reposar por 
2 minutos. 

7. INICIO AUTOMÁTICO A LA HORA PREESTABLECIDA 

Si no desea que el menú se inicie inmediatamente, puede preestablecer el menú y la 
hora de cocción y el menú preestablecido se iniciará automáticamente a la hora 
establecida. La configuración constará de 2 pasos: 

A. Configuración del reloj actual (consulte la sección "Configuración del reloj") 

B. Configuración del menú y el tiempo de cocción. 

 

Ejemplo: ahora son las 12:30 horas, si espera que el horno de microondas 
comience a cocinar automáticamente con una potencia de microondas de 
100P durante 9 minutos y 30 segundos a las 14:20. 

 Steps Display 

1 Después del encendido, el colon parpadea. ： 

1.1 Presione el botón Preset.Clock. 00:00 

1.2 
Ajuste las horas girando el botón Auto 
Cooking/Time.Weight. 

12:00 

1.3 
Presione el botón Preset.Clock nuevamente para 
confirmar las horas. 

12:00 

1.4 
Ajuste los minutos girando el botón Auto 
Cooking/ Time.Weight. 

12:30 

1.5 
Presione el botón Preset.Clock una vez o espere 5 
segundos, y la hora se mantendrán fija. 

12:30 

2 Establecer el menú de cocción y la hora  

2.1 
Seleccione la potencia de cocción presionando el 
botón Micro Power. 

100P 

2.2 
Gire el botón Auto Cooking/Time.Weight para 
configurar el tiempo de cocción. 

9:30 

2.3 
Mantenga presionado el botón Preset.Clock 
durante 3 segundos para volver a la hora actual. 
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3 
Establezca la hora a la que espera comenzar. 
Repita los pasos de 1.2, 1.3, 1.4. 

 

4 

Presione el botón Preset.Clock para confirmar el 
menú de tiempo preestablecido. Ahora el 
programa se ha activado y el menú se iniciará a las 
14:20. 

 

5 
Puede verificar el tiempo de inicio preestablecido 
presionando el botón Preset.Clock. 

 

 ATENCIÓN 
a. Al programar el inicio automático en la función de tiempo preestablecido, puede 

seleccionar un máximo de 2 funciones de cocción. 

b. No seleccione la función Descongelar cuando programe esta función. 

c. No presione la tecla "Instant/Start" cuando complete todos los pasos necesarios 
para programar el tiempo de inicio de la cocción. 

8. COCCIÓN MULTI-SECUENCIA 

Para obtener el mejor resultado de cocción, algunas recetas necesitan un modo y tiempo 
de cocción diferentes durante el proceso de cocción. Puede programar su menú 
personalizado de la siguiente manera: 

Ejemplo: desea cocinar alimentos con microondas 100P durante 3 minutos 
y luego 20P durante 9 minutos. Esta es la configuración de 2 secuencias. 

 Pasos Monitor 

1 Microondas 100P por 3min.  

1.1 
Presione el botón Micro Power para seleccionar el 
nivel de potencia. 

100P 

1.2 
Gire el botón Auto Cooking/Time.Weight para 
configurar el tiempo de cocción. 

3:00 

2 20P para 9min.  

2.1 
Presione el botón Micro Power para seleccionar el 
nivel de potencia deseado. 

20P 

2.2 
Gire el botón Auto Cooking/Time.Weight para 
configurar el tiempo de cocción. 

9:00 

3 Empezar a cocinar presionando Instant/Start.  

 ATENCIÓN 
a. Una vez que se completa la primera selección de cocción, la segunda selección 

comenzará automáticamente. 

b. Puede configurar hasta cuatro funciones diferentes repitiendo los pasos. 
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9. FUNCIÓN BLOQUEO INFANTIL 

Úselo para evitar el funcionamiento sin supervisión del horno de microondas por parte 
de niños pequeños o cuando esté limpiando. Todos los botones quedan inoperables en 
este modo. 

1) Para bloquear --- En el estado de espera, pulse Stop/Cancel durante 3 segundos. 

2) Cancelar bloqueo --- En el estado de bloqueo pulse Stop/Cancel durante 3 
segundos. 

10.  RECORDATORIO AUTOMÁTICO 

Cuando finalice su procedimiento de cocción preestablecido, la pantalla LED mostrará 

 y se escucharán tres pitidos para pedirle que saque la comida. Si no presiona el 
botón Stop/Clear una vez o no abre la puerta, sonará un pitido en un intervalo de 3 
minutos. 

Consejos de cocina 

Los siguientes factores pueden afectar el resultado de la cocción: 

Arreglo de alimentos 

Coloque los alimentos más gruesos hacia afuera del plato, la parte más delgada hacia el 
centro y extiéndalos uniformemente. No se superponga si es posible. 

Tiempo de cocción 

Comience a cocinar con un ajuste de tiempo corto, evalúelo y extiéndalo según la 
necesidad real. Cocinar en exceso puede provocar humo y quemaduras. 

Cocinar comida de manera uniforme 

Los alimentos como el pollo, la hamburguesa o el bistec deben girarse una vez durante la 
cocción. Dependiendo del tipo de alimento, si corresponde, revuélvalo del exterior al 
centro del plato, una o dos veces, durante la cocción. 

Permitir tiempo de reposo 

Después de completar la cocción, deje la comida en el horno por un período de tiempo 
adecuado. Esto le permite completar el ciclo de cocción y enfriarlo de manera gradual. 

Cuando la comida esté lista 

El color y la dureza de los alimentos ayudan a determinar si se hace, estos incluyen: 

- Sale vapor de todas las partes de los alimentos, no solo del borde. 

- Las articulaciones de aves de corral se pueden mover fácilmente. 

- La carne de cerdo o aves de corral no muestra signos de sangre. 

- El pescado es opaco y se puede cortar fácilmente con un tenedor. 
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Película delgada de microondas 

Cuando cocine alimentos con alto contenido de grasa, no permita que la envoltura de 
plástico entre en contacto con los alimentos, ya que puede derretirse. 

Utensilios de cocina de plástico aptos para microondas 

Algunos utensilios de cocina plásticos aptos para microondas pueden no ser adecuados 
para cocinar alimentos con alto contenido de grasa y azúcar. Además, no se debe exceder 
el tiempo de precalentamiento especificado en el manual de instrucciones del plato. 

Limpieza y mantenimiento 

Desconecte el microondas y retire el enchufe. 

ADVERTENCIA: No sumerja el aparato en agua o cualquier otro líquido.  

ADVERTENCIA: Jamás utilice gasolina, disolventes, limpiadores abrasivos, objetos 
metálicos o cepillos duros para limpiar el aparato.  

Espacio interior 

• Mantenga limpio el espacio interior del horno. Salpicaduras y líquidos derramados 
en las paredes del horno se pueden quitar con un paño húmedo. Si el horno está muy 
sucio también se puede usar un detergente suave. Por favor no utilice detergentes 
agresivos. 

• Limpie la ventana por afuera y por adentro con un paño húmedo y elimine con 
regularidad las salpicaduras y las manchas de los líquidos derramados. 

Paredes exteriores 

• Las paredes exteriores de la carcasa solo se deberían limpiar con un paño húmedo. 
Tenga atención de que no entre ningún agua en las aberturas de la carcasa y con ello 
en el interior del aparato. 

• Para la limpieza de los interruptores por favor también utilice solo un paño húmedo. 
Para la limpieza de los interruptores de función abra con anterioridad la puerta del 
microondas para evitar una conexión por descuido del aparato. 

Accesorios 

• De vez en cuando debería limpiar el plato de vidrio con un líquido lavavajillas o en el 
lavavajillas. 

• El anillo giratorio y el suelo interior del horno deberían ser limpiados con regularidad. 
El anillo giratorio se puede extraer y limpiar a mano. Para ello, puede utilizar 
detergente suave o líquido para limpiar ventanas. A continuación, seque todo bien. 
También preste atención de que a continuación el anillo sea colocado correctamente. 

Olor 

• Para eliminar olores desagradables del microondas, coloque en el horno un cuenco 
apropiado para el microondas conteniendo agua y zumo de limón, calentado esto 
aprox. 5 minutos. A continuación, limpie el horno con un paño suave. 
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Iluminación de horno 

• Para recambiar la iluminación del horno diríjase por favor a un taller especializado en 
su cercanía. 

Almacenamiento 

• Si no va a utilizar el aparato durante un periodo prolongado de tiempo, guárdelo 
cuidadosamente.  

• Asegúrese de que el aparato esté desenchufado, frío y totalmente seco.  

• Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.  

• Mantenga el aparato fuera del alcance de los niños. 

Resolución de problemas 

Problema  Motivo posible  Solución  

No se puede iniciar el 
horno. 

1) El cable de alimentación 
no está enchufado 
correctamente.  

Desenchúfelo Luego, 
enchúfelo nuevamente por 
10 segundos.  

2) El fusible está quemado 
o el disyuntor se ha 
activado.  

Sustituya el fusible o 
restablezca el disyuntor 
(reparado por un operador 
profesional de nuestra 
empresa).  

3) Problemas con el 
tomacorriente.  

Compruebe la toma 
eléctrica enchufando otros 
aparatos.  

El horno no calienta. 
La puerta no está cerrada 
correctamente.  

Cierre la puerta 
correctamente.  

El plato giratorio de 
cristal hace ruido 

durante el 
funcionamiento del 
horno microondas. 

El plato giratorio y la parte 
inferior del horno están 
sucios.  

Consulte la sección 
"Limpieza y mantenimiento" 
para limpiar las partes 
sucias. 
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Datos técnicos 

Modelo: MW-80B.008A 

Suministro de tensión: 230V~, 50Hz 

Consumo de energía microondas: 1280W 

Potencia asignada de salida de microondas: 800W/2450 MHz 

Volumen espacio de cocción: 23 litros 

Clase de protección: Ι 

Peso neto: 11,7kg 

 

Información sobre hornos microondas 
(grupo II, clase B según EN 55011) 

En el aparato se generan ondas electromagnéticas que provocan fuertes oscilaciones en 
las moléculas contenidas en los alimentos, principalmente moléculas de agua. Estas 
oscilaciones generan calor. Por ello, los alimentos con un elevado contenido líquido se 
calientan más rápidamente que los alimentos más secos. El plato solo se calienta 
indirectamente a través del alimento. Este producto es un aparato ISM del grupo 2 clase 
B. El grupo 2 engloba todos los aparatos ISM (industriales, científicos y médicos), en los 
que se genera energía por radiofrecuencia y/o se utiliza en forma de radiación 
electromagnética para el tratamiento de material, así como en los aparatos de mecanizado 
por descargas eléctricas. La clase B está compuesta por aparatos para el uso doméstico o 
aparatos conectados a redes de alimentación eléctrica que alimentan edificios 
residenciales. 
 

 

El consumo de energía en modo de espera es inferior a 0,8 W. El tiempo después del cual 
el producto entra automáticamente en modo de espera es inferior a 15 minutos. 
El resultado cumple con los requisitos del REGLAMENTO DE COMISIÓN (UE) 2023/826. 
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Declaración de Conformidad 

Este aparato se ha examinado según las normativas actuales y vigentes de la Comunidad 
Europea, como p.ej. compatibilidad electromagnética y directiva de baja tensión y se ha 
construido según las más nuevas especificaciones en razón de la seguridad. 

Este dispositivo fue diseñado, fabricado y distribuido de acuerdo con las siguientes 
directivas: 

- los objetivos de seguridad de la Directiva de Baja Tensión 2014/35/EU; 

- Requisitos para la protección de la Directiva EMC 2014/30/EU. 

- utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y 
electrónicos conforme a la directiva RoHS (EU) 2015/863. 

La seguridad eléctrica del aparato sólo se asegura mediante una toma de tierra según la 
normativa vigente. 

Disposición – La política ambiental 

Embalaje 
El material de embalaje es totalmente reciclable, como lo indica el símbolo 
correspondiente. Para su eliminación, respete las normas locales. No deje el 
material de embalaje (bolsas de plástico, trozos de poliestireno, etc.) al alcance de 

los niños; puede ser peligroso. 

Eliminación 
Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EU del 
Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE). 
La correcta eliminación de este producto evita consecuencias negativas para el 
medioambiente y la salud. 

Este símbolo en el producto o en los documentos que acompañan el producto, 
indica que este aparato no puede ser tratado como residuos domésticos. Es su 
lugar se debe entregar al punto de recogida para el reciclaje de equipos eléctricos 
y electrónicos. 

Para eliminación debe realizarse de conformidad con las normas medioambientales para 
eliminación de residuos. Entrégalo a un vertedero autorizado, no lo deje ni siquiera por 
unos días, ya que es potencialmente peligroso para los niños. 
Para obtener información más detallada sobre el tratamiento, recuperación y reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con el ayuntamiento, su servicio de desechos del 
hogar o la tienda donde adquirió el producto. 
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Garantía 

Términos y condiciones de la garantía 
1. El producto está garantizado por el período estipulado por la legislación donde se comercializa, a partir de 

la fecha de compra, contra defectos de fabricación y/o mano de obra. La falta de conformidad que se 
manifieste dentro de este plazo, presume que existe en la fecha de compra. Después de este período, 
corresponde al cliente demostrar que la falta de conformidad ya existía en el momento de la entrega.  

2. Si, durante el período de garantía, el producto es defectuoso en uso normal, el comprador debe ponerse en 
contacto con el establecimiento vendedor y enviar el electrodoméstico al lugar indicado por el vendedor. 

3. La garantía solo es válida previa presentación de la factura que acredite la compra y el certificado de garantía 
completado (indicando la fecha de compra, el nombre del distribuidor, la referencia del modelo, y también 
se recomienda indicar el número de serie y el número de lote). 

4. El importador / vendedor se reserva el derecho de rechazar la asistencia de garantía en caso de que dicha 
información haya sido eliminada o alterada después de la compra original del producto. 

5. La responsabilidad del importador/vendedor incluirá, entre otras cosas, los costes de reparación y/o 
sustitución de la unidad cubierta por la garantía con la reserva del derecho a sustituirla por un producto 
equivalente, cuando no sea posible repararla. 

6. La garantía no se aplica a problemas que no estén directamente relacionados con defectos de material, 
diseño o mano de obra. 

7. Este producto es un electrodoméstico y está destinado solo para uso doméstico. La garantía se anula si el 
producto se utiliza con fines profesionales.  

8. La garantía no cubre los daños causados por mal uso, instalación inadecuada, derrames, factores externos o 
daños intencionales.  

9. La garantía no cubre los daños resultantes de caídas, uso de fuerza excesiva, golpes, exposición a condiciones 
ambientales extremas o deterioro causado por el uso normal de piezas de plástico o teclados, así como el 
uso de baterías distintas a las especificadas en este manual. 

10. La garantía no cubre la instalación y programación por parte del distribuidor. En particular, no se aceptará 
ninguna reclamación de instalación y programación gratuita por parte del revendedor. 

11. La garantía no cubre deficiencias que perjudiquen insignificantemente el funcionamiento del aparato. Otros 
costes, como la instalación, el transporte y el desplazamiento del técnico están expresamente excluidos de 
la garantía. 

12. La aplicabilidad de la garantía presupone que el aparato sea enviado al establecimiento vendedor o al lugar 
indicado por éste, completo y en un embalaje bien protegido (si es posible en su embalaje original) y 
acompañado de la respectiva hoja o tarjeta de garantía, debidamente cumplimentado y comprobante de 
compra. 

13. Si después de la verificación, se descubre que no hay razones para la reclamación, o que el producto no es 
defectuoso, los costos inherentes se imputarán al cliente, y el distribuidor está autorizado a cobrar esos 
costos al cliente. 

14. La garantía quedará anulada cuando presente indicios de que una persona no autorizada ha intentado 
realizar reparaciones, modificaciones o sustitución de piezas en el aparato. 

15. Las reparaciones realizadas una vez finalizado el período de garantía incurren en costes. 

16. Esta garantía no afecta a sus derechos legales que pueda tener como consumidor en virtud de la legislación 
nacional aplicable que rige la compra de productos donde se vende el producto. 

17. Período de garantía: 

Países de la Unión Europea - Las Directivas Europeas (UE) 2019/771 y (UE) 2019/770 se aplican a ciertos 
aspectos de los contratos de compraventa de bienes muebles y se transponen a las legislaciones nacionales 
de sus países. 

Otros países: se aplica la legislación nacional sobre los derechos de los consumidores en su país. En caso de 
que no exista legislación oficial, la garantía se aplicará a discreción del importador que introduzca el 
producto en el mercado o del establecimiento vendedor. 
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Français 
Cher Client 
Merci d'avoir choisi un produit HÆGER. 
Les produits HÆGER sont conçus pour le bien-être du consommateur, en insistant sur les 
plus hauts standards de qualité, de fonctionnalité et de design. Nous sommes certains de 
leur satisfaction à l'achat de ce produit. 
Nous supposons que l’utilisateur détient des connaissances générales sur l’emploi des 
appareils électroménagers. 
Avant la première mise en service, lisez attentivement le présent mode d’emploi et les 
instructions de sécurité et familiarisez-vous avec les fonctions de l’appareil. Conservez le 
présent mode d’emploi et le cas échéant, transmettez-le à des tiers. 

Conseils généraux de sécurité 

Lorsque vous utilisez cet appareil ou tout autre appareil électrique, 
respectez toujours les précautions de sécurité élémentaires : 

LISEZ TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
L’UTILISATION 

• Cet appareil peut être utilisé par les enfants de 8 ans et plus 
et les personnes atteintes de handicap mental, physique ou 
sensoriel ou les personnes qui manquent d’expérience ou de 
connaissances s’ils sont supervisés ou s’ils ont reçu des 
instructions à propos de l’utilisation de l’appareil d’une 
manière sûre et s’ils en comprennent les dangers. 

• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 

• Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne peuvent pas 
être effectués par les enfants à moins qu’ils soient âgés de 
plus de 8 ans et supervisés. 

• Conservez l’appareil et son cordon hors de portée des 
enfants de moins de 8 ans. 

• N’utilisez cet appareil que pour un usage prive et pour les taches auxquelles il est 
destiné. Cet appareil n’est pas prévu pour une utilisation professionnelle. Ne l’utilisez 
pas en plein air. Protégez-le de la chaleur, des rayons directs du soleil, de l’humidité 
(ne le plongez en aucun cas dans l’eau) et des objets tranchants. N’utilisez pas cet 
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appareil avec des mains humides. S’il arrive que de l’humidité ou de l’eau atteignent 
l’appareil, débranchez aussitôt le câble d’alimentation. 

• Arrêtez l’appareil et débranchez toujours le câble d’alimentation de la prise de courant 
(en tirant sur la fiche et non pas sur le câble) si vous n’utilisez pas l’appareil, si vous 
installez les accessoires, pour le nettoyage ou en cas de panne. 

• Ne laissez jamais fonctionner l’appareil sans surveillance. Lorsque vous quittez la pièce, 
toujours arrêter l’appareil. Débranchez la fiche de la prise. 

• Contrôlez régulièrement l’appareil et le câble. Ne mettez pas l’appareil en marche s’il 
est endommagé. 

• Ne réparez pas l’appareil vous-même. Contactez plutôt un technicien qualifié. Pour 
éviter toute mise en danger, ne faites remplacer le câble défectueux que par un câble 
équivalent et que par le fabricant, ou toute personne de qualification similaire. 

• N’utilisez que les accessoires d’origine. 
• Respectez les "Conseils de sécurité spécifiques" ci-dessous. 

Importantes mesures de sécurité 

A lire avec attention et à conserver. 
• Ne pas chauffer au four à micro-ondes les coussins remplis de graines, de noyaux de 

cerises ou de gel. RISQUE D’INCENDIE !!! 

• Risque : l’appareil ne doit en aucun cas être utilisé lorsque la porte ou le joint de 

la porte sont détériorés. L’appareil doit alors impérativement être réparé par une 
personne qualifiée. 

• Risque : ne réparez jamais l’appareil vous-même. Adressez-vous plutôt a un 

spécialiste. Il est dangereux pour toute personne non qualifiée d’effectuer des 
travaux d’entretien ou des réparations nécessitant le démontage du cache de 
l’appareil qui lui-même est une protection contre les irradiations des micro-ondes. 

• Risque : Ne réchauffez pas les liquides dans des récipients fermés. Risque 

d’explosion ! 

• Risque : Ne placez pas votre four à micro-ondes dans un placard. Veillez à avoir 

une distance de ventilation d’au moins 20 cm entre toutes les parois de l’appareil et 
les placards, murs, etc. environnants. 

• Avertissement : les pièces accessibles peuvent chauffer pendant l'utilisation. 

Les jeunes enfants doivent être tenus à l'écart. Veillez à ne pas toucher les éléments 
chauffants à l'intérieur du four. 

 AVERTISSEMENT : La surface risque de chauffer pendant 

l’utilisation 
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• Remarque : Le four à micro-ondes n’est pas prévu pour chauffer/réchauffer des 

animaux vivants. 

• N’utiliser que de la vaisselle appropriée comme : la vaisselle en verre, porcelaine, 
céramique, plastique résistant à la chaleur ou la vaisselle spéciale micro-ondes. 

• Cet appareil à micro-ondes doit souvent être surveille pendant le réchauffement ou 
la cuisson de nourritures dans des récipients inflammables, comme le plastique ou le 
carton, en raison du risque d’inflammation. 

• En cas de formation de fumée, éteindre l’appareil et retirez la prise. Laissez la porte 
fermée afin d’étouffer les éventuelles flammes. 

• Attention aux risques de surchauffe : lors de la cuisson, en 

particulier lors de la chauffe de liquides (eau), il peut arriver que la 
température d’ébullition soit atteinte, mais que les bulles de vapeur 
typiques ne remontent pas encore à la surface. Le liquide n’arrive pas 
à ébullition régulièrement. Ce décalage d’ébullition peut lors du retrait 
du récipient entrainer une formation soudaine de bulles de vapeur en 
raison d’une légère secousse et ainsi un débordement en bouillant. 
Risque de brulure ! Afin de parvenir à une ébullition régulière, placez 
un bâton en verre ou un objet similaire non métallique dans le 
récipient. 

• Le contenu des petits biberons et petits pots de bébé avec des aliments pour bébé 
doit être mélangé et secoue et leur température doit être contrôlée avant qu’ils 
soient consommes. Risque de brulure. 

• Il est interdit de réchauffer des aliments avec une coque ou une peau comme des 
œufs, des saucisses, des bocaux fermes, etc. car ils risquent d’exploser, même après 
avoir été réchauffés dans l’appareil. 

• L’encadrement, le joint de la porte et toute pièce avoisinante doivent, s’ils sont sales, 
être nettoyés soigneusement avec un torchon humide. 

• Nettoyez régulièrement l’appareil et retirez les dépôts de nourriture se trouvant à 
l’intérieur de l’appareil. 

• Un mauvais entretien de l’appareil peut endommager la surface des parois, ce qui 
peut avoir une incidence sur la durée de vie de l’appareil et éventuellement être 
dangereux. 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS 
POUR USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT 
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Liste des différents éléments de commande 

1. Verrouillage de la porte 2. Fenêtre d’observation 

3. Plateau en verre tournante 4. Couvercle du guide d’onde 

5. Bague rotative 6. Axe de rotation 

7. Panneau de contrôle  

Installation et branchement 

• Retirer tous les accessoires et les éléments d'emballage. Examiner le four et vérifier 
qu’il ne présente pas de dégâts comme des bosses ou une porte brisée. Ne pas 
installer si le four est endommagé. 

• Retirer toute pellicule de protection de la surface du boîtier du four à micro-ondes. 

• Ne pas retirer la couverture de guide d'onde qui est attaché à la cavité du four pour 
protéger le magnétron. 

• Choisir une surface plane qui fournit assez d'espace libre pour les orifices d'entrée 
et/ou de sortie de l'air. 

 
• La hauteur d’installation minimale est de 85 cm. 

• La surface arrière de l’appareil peut être placée contre un mur en laissant une 
distance minimale de 30 cm au-dessus du four. Une distance de 20 cm est nécessaire 
entre le four et les murs adjacents. 

• Ne retirez pas les pieds au bas du four. 

• Bloquer les orifices d'admission et/ou d'expulsion de l'air peut endommager le four. 

• Placer le four le plus loin possible de radio ou de TV. L'utilisation du four à micro-
ondes peut causer des interférences a votre réception TV ou de la radio. 
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• Brancher votre four a une prise domestique standard. Vérifier que la tension et la 
fréquence sont identiques à celles indiquées sur l'étiquette de classe électrique du 
four. 

 La surface peut devenir chaude pendant l’utilisation 

ATTENTION : Ne pas installer le four au-dessus d'un poêle ou autre appareil 
produisant de la chaleur. Si le four est installé près ou au-dessus d'une source de 
chaleur, il pourrait être endommagé. 

Vaisselle allant au four à micro-ondes 

• Le matériel idéal à utiliser dans un four à micro-ondes doit être transparent et 
permettent aux micro-ondes de chauffer équitablement les aliments. 

• Les micro-ondes ne peuvent pénétrer le métal, c’est pourquoi ne pas utiliser de 
récipients ou d’assiettes en métal. 

• Ne pas utiliser de barquettes en carton recycle, car elles pourraient contenir de 
faibles pourcentages de métal ce qui risquerait alors de provoquer des étincelles ou 
des incendies. 

• Les bols et les assiettes ronds/ovales conviennent mieux que les bols et assiettes 
carres, car les aliments dans les coins risqueraient de déborder. 

• La liste ci-dessous vous facilite le choix de la vaisselle convenant au four à micro-
ondes : 

MATÉRIAL MICRO-ONDES  

Récipient en verre résistant à la chaleur Oui 

Récipient en verre non résistant à la chaleur Non 

Récipient en céramique résistant à la chaleur Oui 

Récipient en plastique pour four à micro-ondes Oui 

Papier de cuisine Oui 

Plateau ou grille en métal Non 

Aluminium ou récipient en film d’aluminium Non 

Utilisation de l’appareil 

Ce qu’il faut savoir sur le service des micro-ondes 

• Votre appareil fonctionne par rayonnement de micro-ondes qui chauffent très 
rapidement les particules d’eau dans les aliments. Vous n’avez ici pas de rayons de 
chaleur et donc pas de coloration brune. 

• Ne faites chauffer avec cet appareil que des aliments. 

• L’appareil n’est pas approprié pour la cuisson de graisse flottante. 

• Ne faites chauffer qu’1 ou 2 portions à la fois. L’appareil est autrement moins 
efficient. 
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• Mettez le minuteur sur la position "0" si vous voulez interrompre le fonctionnement. 

• Les micro-ondes fournissent immédiatement une pleine énergie. Il n’est ainsi pas 
nécessaire de préchauffer. 

• N’utilisez jamais l’appareil à vide en position micro-ondes. 

• Le four micro-ondes ne remplace pas le four traditionnel. Il sert uniquement à : 

- Décongeler les aliments surgelés/congelés 

- Faire chauffer/réchauffer rapidement les aliments ou les boissons 

- Cuire des mets 

• Ne pas utiliser de vaisselle en plastique ou en carton. 

Fonctionnement du panneau de commande 

1. COMMANDES SUR LE PANNEAU DE COMMANDE 

Micro Power - Sélection des niveaux de puissance du 
micro-ondes. 

Express - Sélection de l'heure 0:30, 1:00, 1:30. 

Preset.Clock - En conjonction avec le bouton rotatif pour 
régler l'heure ou l'heure de début. 

Dégivrage - Dégivrage automatique, trois programmes 
sélectionnables en fonction du type d'aliment et du 
poids. 

Stop/Clear - Appuyez sur pour annuler le réglage ou 
réinitialiser le four avant de définir un programme de 
cuisson. 

Appuyez une fois pour arrêter temporairement la 
cuisson ou deux fois pour annuler la cuisson. 

Instant/start (Démarrage instantané) : en mode veille, 
le four démarre la cuisson express à puissance élevée 
(100%) pendant une minute. Vous pouvez augmenter ou 
diminuer le temps de cuisson en tournant le bouton Auto 
Cooking / Time.Weight. 

Time.Weight / Auto Cooking - Bouton rotatif pour 
sélectionner le temps ou le poids ou le menu de cuisson 
automatique. 

 

2. RÉGLAGE DE L'HORLOGE 

Lorsque le four à micro-ondes est électrifié, le voyant LED clignote 3 fois, puis les deux 
points clignotants «:» vous invitent à saisir l'heure. Suivez les étapes ci-dessous pour 
régler l'heure actuelle. 
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Exemple : régler 12h30 

 Étapes Affichage 

1 Après la mise sous tension, les deux points clignotent. ： 

2 Appuyez une fois sur la touche Preset.Clock. 00:00 

3 
Tournez le bouton Auto Cooking/Time.Weight pour 
régler l’heure. 

12:00 

4 Appuyez à nouveau sur la touche Preset. Clock. 12:00 

5 
Tournez le bouton Auto Cooking/Time.Weight pour 
régler les minutes. 

12:30 

6 
Appuyez une fois de plus sur la touche Preset. Clock ou 
attendez 5 minutes, l'heure est fixée. 

 

Remarque : Si vous appuyez sur le bouton "Stop/Clear" pendant le réglage de l'heure, 
annulez le programme / réglage. 

Remarque : Réglez toujours l'heure lorsque vous branchez le cordon d'alimentation ou 
après une interruption de courant. 

3. CUISSON AU FOUR Á MICRO-ONDES 

Cette fonction est utilisée pour la cuisson et le chauffage des aliments. 

1) Placez les mets a réchauffer dans la vaisselle adaptée. 

2) Ouvrez la porte et placez le récipient au milieu sur l’assiette en verre. Refermer la 
porte. (Pour des raisons de sécurité, l’appareil ne fonctionne que quand la porte 
est bien fermée.) 

3) Appuyez sur le bouton de commande "Micro Power" jusqu'à ce que la fonction 
souhaitée soit affichée à l'écran. Le tableau ci-dessous indique 5 options 
d'alimentation micro-ondes avec les signes et fonctions correspondants : 

4) Tournez le bouton “ Auto Cooking/Time.Weight” pour régler le temps de cuisson 
/ réchauffement. L'écran LCD affichera le temp que vous avez choisie. 

5) Appuyez sur le bouton “Instant/Start” pour lancer le processus de cuisson / 
réchauffement. L'écran LCD affiche le compte à rebours du temps de cuisson 
sélectionné. 

6) Une fois ce laps de temps écoulé, l'appareil s'éteint et l'écran LED indique  et 
3 bips sonores retentissent. Sortez alors les aliments. 

Afficher 
% (P) 

Puissance 
Puissance 

micro-ondes 
(Watts) 

Application 

100P Haute 800 
Applicable pour une cuisson 
rapide et complète. 

80P 
Moyen 
haute 

640 
Applicable pour la cuisson 
express moyenne. 
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60P Moyen 480 
Applicable pour cuire des 
aliments à la vapeur. 

40P 
Moyen 
basse 

320 
Applicable pour décongeler 
des aliments. 

20P Faible 160 
Applicable pour garder les 
aliments au chaud. 

 

Exemple : Pour cuir à 80P pou 10 minutes. 

 Étapes Affichage 

1 Après la mise sous tension, les deux points clignotent. ： 

2 
Sélectionnez la puissance micro-ondes souhaitée en 
appuyant sur le bouton Micro Power l'un après l'autre. 

80P 

3 
Réglez le temps de cuisson en tournant le bouton Auto 
Cooking/ Time.Weight. 

10:00 

4 
Appuyez sur le bouton Instant/Start pour démarrer et 
la LED compte à rebours pour afficher la durée. 

 

 PRÉCUATION 

a. Le temps maximum pouvant être réglé est de 60 minutes. 

b. Ne faites jamais fonctionner le four à micro-ondes vide. 

c. Si vous faites tourner les aliments en cours de fonctionnement, appuyez une fois 
sur le bouton Stop/Clear pour arrêter le processus. Après avoir tourné les 
aliments, appuyez sur le bouton Instant/Start pour poursuivre la procédure de 
cuisson préréglée. 

d. Pour arrêter le processus avant la fin du temps défini, appuyez deux fois sur le 
bouton Stop/Clear pour annuler la procédure préréglée et éviter toute utilisation 
inattendue lors de la prochaine utilisation. 

e. À la puissance maximale du four à micro-ondes, le four la baissera 
automatiquement après un certain temps de cuisson pour prolonger sa durée de 
vie. 

4. RÉCHAUFFEMENT EXPRESS 

Cette fonction vous permettra de chauffer brièvement des aliments ou des boissons. 
Choisissez l'heure qui convient (0h30, 13h00 et 13h30) en fonction de la capacité en 
nourriture ou en boisson. 

1) Appuyez sur le bouton “Express” pour sélectionner le temp souhaitée (0:30, 1:00 
ou 1:30 minutes). 

2) Appuyez sur le bouton “Instant/Start” pour lancer le processus de réchauffement 
rapide. L'écran LCD affiche le compte à rebours du temps de cuisson sélectionné. 

3) Pour arrêter le processus avant la fin du temps de réglage, appuyez deux fois sur 
le bouton "Stop / Effacer". 
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4) Une fois le processus terminé, l'écran affiche l'heure et un bip retentit trois fois 
pour indiquer que l'heure est terminée. 

5. DÉCONGÉLATION 

Cette fonction vous permet de décongeler des aliments en fonction du type et du poids 
entré par l'utilisateur. Le temps de décongélation et le niveau de puissance sont 
automatiquement définis une fois que la catégorie d'aliment et le poids sont 
programmés. Le poids des aliments congelés varie de 100g à 3000g. 

La durée sélectionnée n'a pas pu être augmentée pendant la fonction de dégivrage. 

1) Appuyez sur le bouton “Defrost” pour sélectionner le type d'aliment (d.1, d.2, 
d.3). Le tableau suivant indique les trois options pour décongeler des aliments. 

d.1 Pour la décongélation de la viande, le poids varie de 0.1 à 2.0 kg. 

d.2 Pour la décongélation de la volaille, le poids varie de 0.2 à 3.0kg.  

d.3 Pour la décongélation de fruits de mer, le poids varie de 0.1 à 0.9kg. 

2) Tournez le sélecteur “Auto Cooking / Time.Weight” pour régler le poids. L'écran 
LCD affichera le poids que vous avez choisi. 

3) Appuyez sur le bouton “Instant/Start” pour lancer le processus de décongélation. 
L'écran LCD affiche le temps de décongélation requis en fonction du poids de 
l'aliment sélectionné et du compte à rebours du temps de cuisson sélectionné. 

4) Au milieu du processus, un bip sonore retentit 3 fois pour vous demander de 
retourner les aliments. Appuyez sur le bouton "Stop/Clear" une fois et le 
processus s'arrête. Après avoir retourné les aliments, appuyez sur le bouton 
Instant/Start pour poursuivre la procédure de décongélation préréglée. 

5) Pour arrêter le processus avant la fin du temps de réglage, appuyez deux fois sur 
le bouton " Stop/Clear". 

6) Une fois le processus terminé, l'écran affiche l'heure et un bip retentit trois fois 
pour indiquer que le temp est terminée. 

 PRÉCAUTION 
a. Il est nécessaire de retourner les aliments en cours de fonctionnement pour 

obtenir un effet uniforme. 

b. La décongélation nécessite généralement plus de temps que la cuisson des 
aliments. 

c. Si les aliments peuvent être coupés au couteau, le processus de décongélation 
peut être considéré comme terminé. 

d. Le micro-ondes pénètre environ 4 cm dans la plupart des aliments. 

e. Les aliments décongelés doivent être consommés dès que possible, il est 
déconseillé de les remettre au réfrigérateur et de les congeler à nouveau. 
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6. MENU AUTO 
Le four à micro-ondes a un menu de cuisson par défaut. Sélectionnez le menu approprié 
en fonction du type d'aliment et du poids selon le tableau suivant, sinon l'effet de cuisson 
en sera grandement affecté. 

La durée par défaut n'a pas pu être augmentée pendant la fonction de cuisson. 

1) En attente, tournez le bouton Auto Cooking/Time.Weight pour choisir le menu 
(A.1, A.2, ..., A.8). Le tableau suivant indique les 8 options pour la cuisson des 
aliments : 

2) Appuyez sur le bouton “Instant/Start” pour lancer le processus de cuisson. L’écran 
LCD affiche le compte à rebours du temps de cuisson sélectionné. 

3) Pour arrêter le processus avant la fin du temps de réglage, appuyez deux fois sur le 
bouton " Stop/Clear". 

4) Une fois le processus terminé, l'écran affiche l'heure et un bip retentit trois fois 
pour indiquer que le temp est terminée. 

 PRÉCAUTION 
a. La température des aliments avant la cuisson devrait être entre 20-25℃. Une 

température plus ou moins élevée des aliments nécessiterait une augmentation 
ou une diminution du temps de cuisson. 

b. La température, le poids et la forme des aliments influeront largement sur 
l’effet de cuisson. Si tout écart a été constaté au facteur indiqué dans le menu 
ci-dessus, vous pouvez régler le temps de cuisson pour le meilleur résultat. 

Afficheur Genre Méthode 

A.1 Popcorn  

Convient pour faire éclater un sac de maïs, disponible sur 
le marché, pesant 85 g. Lorsque le son de craquement 
diminue à 1 fois toutes les 1-2 secondes, appuyer sur le 
bouton Stop/Clear pour mettre fin au processus. 

A.2 Popcorn  Identique à A.1 sauf 100g de poids. 

A.3 Pizza Réchauffez un morceau de pizza froid de 150g. 

A.4 Boisson  
Chauffer un verre de 250ml de liquide. La température du 
liquide est comprise entre 5 et 10. Utilisez un verre à large 
ouverture et ne couvrez pas. 

A.5 Boisson  
Chauffer un verre de 500ml de liquide. La température du 
liquide est comprise entre 5 et 10. Utilisez un verre à large 
ouverture et ne couvrez pas. 

A.6 Patate  

Cuire les lanières de pomme de terre coupées en cure-
dents de 5 mm d'épaisseur. Le poids total est d'environ 
450g. Placez les lanières sur un grand plat et couvrez-le 
d'un film mince pour éviter la perte d'eau. 

A.7 Patate Identique à A.6 sauf que le poids est d'environ 650g. 
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A.8 Poisson 

Convient pour cuire à la vapeur un poisson de 450g. Une 
fois le poisson lavé et les écailles retirées, faites une fente 
sur la peau du poisson. Placez le poisson dans un plat peu 
profond de 22 à 27 cm de diamètre, saupoudrez-le 
légèrement d'un ingrédient et recouvrez le plat d'un film 
mince pour éviter la perte d'eau. Après la cuisson, 
attendez 2 minutes. 

7. DÉMARRAGE AUTOMATIQUE À L'HEURE PRÉFÉRÉE 

Si vous ne voulez pas que le menu soit démarré immédiatement, vous pouvez prérégler 
le menu de cuisson et l'heure et le menu préréglé démarrera automatiquement à l'heure 
que vous avez définie. Le réglage consistera en 2 étapes : 

A. Réglage de l'horloge actuelle (voir la section « Réglage de l'horloge ») 

B. Réglage du menu de cuisson et de l'heure. 

Exemple : Il est maintenant 12h30, si vous espérez que le four à micro-ondes 
commencera automatiquement à cuire avec une puissance de micro-ondes 
de 100P pendant 9 minutes et 30 secondes à 14h20. 

 Étapes Afficher 

1 
Après la mise sous tension, les deux points 
clignotent. 

： 

1.1 Appuyez sur le bouton Preset.Clock. 00:00 

1.2 
Réglez les heures en tournant le bouton Auto 
Cooking / Time.Weight. 

12:00 

1.3 
Appuyez à nouveau sur le bouton Preset.Clock pour 
confirmer les heures. 

12:00 

1.4 
Réglez les minutes en tournant le bouton Auto 
Cooking / Time.Weight. 

12:30 

1.5 
Appuyez une fois sur le bouton Preset.Clock ou 
attendez 5 secondes et les heurs resteront fixé. 

12:30 

2 Définir le menu de cuisson et l'heure  

2.1 
Sélectionnez la puissance de cuisson en appuyant sur 
le bouton Micro Power. 

100P 

2.2 
Tournez le bouton Auto Cooking / Time.Weight pour 
régler le temps de cuisson. 

9:30 

2.3 
Appuyez sur le bouton Preset.Clock et maintenez-le 
enfoncé pendant 3 secondes pour revenir à l'heure 
actuelle. 

 

3 
Définissez l'heure à laquelle vous prévoyez de 
commencer. Répétez les étapes de 1.2, 1.3, 1.4. 
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4 
Appuyez sur le bouton Preset.Clock pour confirmer 
la programmation. Le programme est maintenant 
activé et le menu sera lancé à 14h20. 

 

5 
Vous pouvez vérifier l’heure de début prédéfinie en 
appuyant sur le bouton Preset.Clock. 

 

 ATTENTION 
a. Lors de la programmation de la fonction de démarrage automatique à une heure 

préréglée, vous pouvez sélectionner 2 fonctions de cuisson au maximum. 
b. Ne sélectionnez pas la fonction de dégivrage lorsque vous programmez cette 

fonction. 
c. N'appuyez pas sur la touche "Instant / Start" lorsque vous avez terminé toutes les 

étapes nécessaires à la programmation de l'heure de début de cuisson. 

8. CUISSON MULTI-SEQUENCES 

Pour obtenir les meilleurs résultats de cuisson, certaines recettes nécessitent un mode 
et une durée de cuisson différents au cours du processus de cuisson. Vous pouvez 
programmer votre menu personnalisé comme suit : 

Exemple : vous souhaitez cuire des aliments avec un micro-ondes 100P 
pendant 3 minutes, puis 20P pendant 9 minutes. Ceci est un réglage de 2 
séquences. 

 Étapes Afficher 

1 Micro-ondes 100P pendant 3min.  

1.1 
Appuyez sur le bouton Micro Power pour 
sélectionner le niveau de puissance. 

100P 

1.2 
Tournez le bouton Auto Cooking/Time.Weight pour 
régler le temps de cuisson. 

3:00 

2 20P pour 9min.  

2.1 
Appuyez sur le bouton Micro Power pour 
sélectionner le niveau de puissance souhaité. 

20P 

2.2 
Tournez le bouton Auto Cooking/Time.Weight pour 
régler le temps de cuisson. 

9:00 

3 Lancez la cuisson en appuyant sur Instant/Start.  

 ATTENTION 
a. Une fois la première sélection de cuisson terminée, la deuxième sélection 

commence automatiquement. 

b. Vous pouvez configurer jusqu'à quatre fonctions différentes en répétant les étapes. 
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9. SÉCURITÉ ENFANTS 

À utiliser pour empêcher le fonctionnement sans surveillance du four à micro-ondes par 
les petits enfants ou lors du nettoyage. Tous les boutons sont rendus inutilisables dans 
ce mode. 

1) Activer le verrouillage --- En attente, appuyer sur le bouton Stop/Clear pendant 3 
secondes. 

2) Annuler le verrouillage --- En mode verrouillé, appuyez sur le bouton Stop/Clear 
pendant 3 secondes. 

10.  RAPPEL AUTOMATIQUE 

Lorsque votre procédure de cuisson préréglée est terminée, l’écran à LED indique  
et trois bips sonores retentissent pour vous inviter à sortir des aliments. Si vous 
n'appuyez pas sur le bouton Stop/Clear une seule fois ou n'ouvrez pas la porte, le bip 
retentit toutes les 3 minutes. 

Conseils de cuisine 

Les facteurs suivants peuvent affecter le résultat de la cuisson : 

Arrangement de nourriture 

Placez les aliments plus épais vers l'extérieur du plat, la partie la plus fine vers le centre et 
étalez-les uniformément. Ne pas se chevaucher si possible. 

Durée de cuisson 

Commencez la cuisson avec une courte durée, évaluez-la et prolongez-la en fonction des 
besoins. Plus de cuisson peut provoquer de la fumée et des brûlures. 

Cuire les aliments uniformément 

Les aliments tels que le poulet, les hamburgers ou le steak doivent être retournés une fois 
pendant la cuisson. Selon le type d'aliment, le cas échéant, mélangez-le de l'extérieur au 
centre du plat, une ou deux fois pendant la cuisson. 

Autoriser le temps de repos 

Une fois la cuisson terminée, laissez les aliments au four pendant une durée suffisante. 
Cela lui permet de terminer le cycle de cuisson et de le refroidir progressivement. 

Quand la nourriture est faite 

La couleur et la dureté des aliments aident à déterminer si cela est fait, notamment : 

- La vapeur qui sort de toutes les parties de la nourriture, pas seulement du bord. 

- Les articulations de volaille peuvent être facilement déplacées. 

- Le porc ou la volaille ne montre aucun signe de sang. 

- Le poisson est opaque et peut être tranché facilement à la fourchette. 
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Film mince pour micro-ondes 

Lors de la cuisson d'aliments riches en matières grasses, ne laissez pas la pellicule plastique 
entrer en contact avec les aliments, car elle pourrait fondre. 

Batterie de cuisine en plastique allant au micro-ondes 

Certains ustensiles de cuisson en plastique pouvant aller au four à micro-ondes pourraient 
ne pas convenir à la cuisson d'aliments riches en graisses et en sucre. De plus, le temps de 
préchauffage spécifié dans le manuel d'instructions de plat ne doit pas être dépassé. 

Nettoyage et entretien 

Arrêtez le four à micro-ondes et débranchez la fiche du secteur. 

AVERTISSEMENT : N'immergez jamais l'appareil ou son câble d'alimentation dans de l'eau 
ou dans tout autre liquide. 

AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais d'essence, de solvant, d'agents nettoyants abrasifs, 
d'objets métalliques ou de brosses dures pour nettoyer l'appareil. 

Espace intérieur 
• Maintenez l’intérieur du four propre. Les éclaboussures et les liquides ayant déborde 

sur les parois du four peuvent être enlèves à l’aide d’un chiffon mouille. Lorsque le 
four est très encrassé, on peut aussi se servir d’un détergent doux. Prière de ne pas 
utiliser des détergents agressifs. 

• Essuyez la fenêtre à l’intérieur et à l’extérieur avec un chiffon mouille et enlevez 
régulièrement les éclaboussures et les taches en provenance de liquides débordes. 

Parois extérieures 
• Les parois extérieures du four ne doivent être nettoyées qu’avec un chiffon mouille. 

Veillez a ce qu’il n’y a pas d’eau qui pénètre par les ouvertures dans le four. 
• Veuillez n’utiliser qu’un chiffon mouille pour le nettoyage du four. Pour nettoyer les 

touches des fonctions, ouvrez d’abord la porte du four à micro-ondes pour éviter une 
mise en marche intempestive de l’appareil. 

Accessoires 
• Il convient de nettoyer occasionnellement l’assiette en verre à l’aide d’un liquide 

pour vaisselle ou dans le lave-vaisselle. 
• Nettoyer régulièrement l’anneau de rotation et le fond à l’intérieur du four. Vous 

pouvez ôter l’anneau de rotation et le rincer à la main. Ici, vous pouvez utiliser un 
détergent doux ou un produit pour laver les vitres. Bien sécher âpres. Veillez à 
correctement remettre l’anneau âpres. 

Odeur 
• Pour enlever les odeurs désagréables du four a microondes, placez une écuelle 

remplie d’eau et de jus de citron allant au four à micro-ondes dans le four et chauffez-
la pendant env. 5 minutes. Essuyez ensuite le four avec un chiffon mouille. 
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Eclairage four 
• Pour remplacer l’éclairage du four, veuillez-vous adresser a un magasin spécialise 

près de chez vous. 

Rangement 

• Si vous ne comptez pas utiliser votre appareil pendant un certain temps, veuillez le 
ranger soigneusement.  

• Veillez également à ce que l'appareil soit débranché, complètement refroidi et 
entièrement sec.  

• Conservez l'appareil dans un endroit frais et sec.  
• Tenez l’appareil hors de la portée des enfants.  

Dépannage 

Problème  Raison éventuelle  Solution  

Le four ne démarre pas. 

1) Le cordon 
d'alimentation n'est pas 
correctement enfiché. 

Débranchez. Branchez 
ensuite après 10 secondes.  

2) Fusible grillé ou 
disjoncteur activé. 

Remplacez le fusible ou le 
disjoncteur (réparé par un 
professionnel de notre 
entreprise).  

3) Problème avec la 
sortie. 

Testez la sortie avec 
d'autres appareils 
électriques.  

Le four ne chauffe pas. 
La porte n'est pas 
correctement fermée. 

Fermez correctement la 
porte.  

Le plateau tournant en 
verre fait du bruit 
lorsque le four est en 
marche 

Le plateau tournant et le 
bas du four sont sales. 

Reportez-vous à la section 
« Nettoyage et Entretien » 
pour le nettoyage des 
pièces sales. 
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Données techniques 

Modèle : MW-80B.008A 

Alimentation :  230V~, 50Hz 

Consommation du Micro-ondes : 1280W 

Puissance micro-ondes :  800W/2450 MHz 

Volume du four : 23 litres 

Classe de protection : Ι 

Poids net : 11,7kg 

 

Informations sur les fours à micro-ondes 

(Groupe II, classe B selon EN 55011) 
L’appareil génère des ondes électromagnétiques provoquant de fortes vibrations dans les 

molécules composantes les plats, principalement les molécules d’eau. La chaleur est la 

conséquence de ces vibrations. C’est pour cette raison que les aliments très liquides se 

réchauffent plus vite que les aliments relativement secs. La vaisselle n’est réchauffée 

qu’indirectement par le biais des aliments. Ce produit est un appareil ISM du groupe 2 

classe B. Le groupe 2 comprend tous les appareils ISM (industriels, scientifiques et 

médicaux) dans lesquels un courant de radiofréquence est généré et/ou est utilisé pour le 

traitement de la matière sous forme d’émissions électromagnétiques, ainsi que les 

appareils d’électroérosion. La classe B concerne les appareils pour l’usage domestique ou 

les appareils raccordés aux réseaux électriques alimentant des bâtiments d’habitation. 

 

 

La consommation électrique en mode veille est inférieure à 0,8 W. Le temps après lequel 
le produit passe automatiquement en mode veille est inférieur à 15 minutes. 

Le résultat est conforme aux exigences du RÈGLEMENT DE LA COMMISSION (UE) 
2023/826. 
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Déclaration de conformité 

Cet appareil a été contrôlé d’après toutes les directives européennes actuelles applicables, 
comme par exemple concernant la compatibilité électromagnétique et la basse tension. 
Cet appareil a été fabrique en respect des réglementations techniques de sécurité les plus 
récentes. 

Cet appareil a été conçu, construit et mis sur le marché conformément aux : 

- Objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/EU ; 

- Conditions requises en matière de protection de la Directive EMC  
2014/30/EU. 

-  L’utilisation de certaines substances dangereuses dans les appareils électriques et 
électroniques conformes à la Directive RoHS (EU) 2015/863. 

La sécurité électrique de l’appareil est garantie uniquement si celui-ci est correctement 
branché à une installation de mise à la terre performante et réglementaire. 

Élimination – La politique environnementale 

Emballage 
L’emballage est entièrement recyclable et porte le symbole du recyclage. Pour la 
mise au rebut, suivez les réglementations locales en vigueur. Les matériaux 
d’emballage (sachets en plastique, éléments en polystyrène, etc.) doivent être 

tenus hors de portée des enfants, car ils constituent une source potentielle de danger. 

Mise au rebut 
Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la Directive Européenne 
2012/19/EU concernant les Déchets d’Équipements Électriques et Électroniques (DEEE 
ou WEEE). 
En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez à 
empêcher toute conséquence nuisible pour l’environnement et la santé de l’homme. 

Ce symbole présent sur l’appareil ou sur la documentation qui l’accompagne 
indique que ce produit ne peut en aucun cas être traité comme déchet ménager. 
Il doit plutôt être remis au point de collecte approprié pour le recyclage des 

équipements électriques et électroniques. 
L'élimination doit être effectuée conformément aux règlements environnementaux locaux 
pour l'élimination des déchets. Pour des informations plus détaillées sur le traitement, la 
récupération et le recyclage de ce produit, s'il vous plaît contacter votre bureau compétent 
de votre commune, votre service d'élimination des déchets ménagers ou directement à 
votre revendeur où vous avez acheté le produit. 
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Garantie 

Termes et conditions de la garantie 
1. Le produit est garanti pour la période stipulée par la législation où il est mis sur le marché, à compter de la 

date d’achat, contre les défauts de fabrication et/ou de main d’ouvre. Le défaut de conformité manifesté 
dans ce délai est présumé exister à la date d’achat. Passé ce délai, il appartient au client de prouver que le 
défaut de conformité existait déjà au moment de la livraison.  

2. Si, pendant la période de garantie, le produit est défectueux en utilisation normale, l’acheteur doit contacter 
l’établissement de vente et envoyer l’appareil à l’endroit indiqué par le vendeur. 

3. La garantie n’est valable que sur présentation de la facture prouvant l’achat et du certificat de garantie 
complété (indiquant la date d’achat, le nom du revendeur, la référence du modèle, et il est également 
recommandé d’indiquer le numéro de série et le numéro de lot). 

4. L’importateur/vendeur se réserve le droit de refuser l’assistance de garantie dans le cas où ces informations 
ont été supprimées ou modifiées après l’achat initial du produit. 

5. La responsabilité de l’importateur/vendeur comprend, entre autres, les frais de réparation et/ou de 
remplacement de l’unité couverte par la garantie avec la réserve du droit de la remplacer par un produit 
équivalent, lorsqu’il n’est pas possible de la réparer. 

6. La garantie ne s’applique pas aux problèmes qui ne sont pas directement liés à des défauts de matériau, de 
conception ou de fabrication. 

7. Ce produit est un appareil et est destiné à un usage domestique uniquement. La garantie expirera si le 
produit est utilisé à des fins professionnelles. 

8. La garantie ne couvre pas les dommages causés par une mauvaise utilisation, une mauvaise installation, un 
déversement, des facteurs externes ou des dommages intentionnels.  

9. La garantie ne couvre pas les dommages résultant de chutes, de l’utilisation d’une force excessive, des coups, 
de l’exposition à des conditions environnementales extrêmes ou de la détérioration causée par l’utilisation 
normale de pièces en plastique ou de claviers, ainsi que l’utilisation de batteries autres que celles spécifiées 
dans ce manuel. 

10. La garantie ne couvre pas l’installation et la programmation par le concessionnaire. En particulier, aucune 
réclamation pour l’installation et la programmation gratuite par le revendeur ne peut être acceptée. 

11. La garantie ne couvre pas les défauts qui nuisent de manière insignifiante au fonctionnement de l’appareil. 
Les autres frais, tels que l’installation, le transport et le déplacement du technicien sont expressément exclus 
de la garantie. 

12. L'applicabilité de la garantie suppose que l'appareil soit envoyé à l'établissement du vendeur ou à l'endroit 
indiqué par celui-ci, complet et dans un emballage bien protégé (si possible dans son emballage d'origine) 
et accompagné de la feuille ou de la carte de garantie respective, dûment rempli et d'une preuve d'achat. 

13. Si, après vérification, il s’avère qu’il n’y a aucune raison pour la réclamation, ou que le produit n’est pas 
défectueux, les coûts inhérents seront imputés au client, et le revendeur est autorisé à facturer ces coûts au 
client. 

14. La garantie sera annulée lorsqu'elle montre des signes qu'une personne non autorisée a tenté d'effectuer 
des réparations, des modifications ou le remplacement de pièces sur l'appareil. 

15. Les réparations effectuées après la fin de la période de garantie sont soumises à des frais. 

16. Cette garantie n’affecte pas vos droits légaux que vous pouvez avoir en tant que consommateur en vertu de 
la législation nationale applicable régissant l’achat de produits lorsque le produit est vendu. 

17. Période de garantie : 

Pays de l'Union Européenne - Les directives européennes (UE) 2019/771 et (UE) 2019/770 s’appliquent à 
certains aspects des contrats d’achat et de vente de biens meubles et transposées dans les législations 
nationales de leurs pays. 

Autres pays - la législation nationale sur les droits des consommateurs dans leur pays s’applique. En 

l’absence de législation officielle, la garantie est appliquée à la discrétion de l’importateur qui met le 

produit sur le marché ou de l’établissement du vendeur. 
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Ελληνικά 
Αγαπητέ πελάτη 
Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε ένα προϊόν HÆGER. 
Τα προϊόντα HÆGER έχουν δημιουργηθεί για να σκέφτονται  την ευημερία του 
καταναλωτή που προτιμούν υψηλά πρότυπα ποιότητας, λειτουργικότητας και ανάθεσης. 
Είμαστε σίγουροι ότι θα είστε ευχαριστημένοι με αυτήν τη συσκευή. 
Υποθέτουμε ότι ο χρήστης είναι εξοικειωμένος με τις συνήθεις διαδικασίες χειρισμού 
οικιακών συσκευών. 
Πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για πρώτη φορά, διαβάστε προσεκτικά και διεξοδικά 
αυτές τις οδηγίες λειτουργίας και τις συμβουλές ασφαλείας, εξοικειώνοντας πλήρως τη 
συσκευή. Κρατήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά και διαβιβάστε τις σε 
όποιον μπορεί να χρησιμοποιήσει τη συσκευή σε μελλοντική ημερομηνία. 

Γενικές οδηγίες ασφαλείας 

Όταν χρησιμοποιείτε αυτήν ή οποιαδήποτε άλλη ηλεκτρική συσκευή, να 
ακολουθείτε πάντα αυτές τις βασικές προφυλάξεις ασφαλείας: 

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΤΗ ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ 

• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας από 8 ετών και άνω και από άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή 
έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εάν έχουν επίβλεψη ή 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή 
τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους. 

• Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. 

• Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να γίνονται από 
παιδιά εκτός εάν είναι μεγαλύτερα των 8 ετών και υπό την 
επίβλεψη κάποιου. 

• Κρατήστε τη συσκευή και το καλώδιο της συσκευής μακριά 
από παιδιά κάτω των 8 ετών. 

• Η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για ιδιωτική χρήση και για τον 
προβλεπόμενο σκοπό. Αυτή η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για εμπορική χρήση. 

Μην το χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους. Κρατήστε το μακριά από πηγές 
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θερμότητας, άμεσο ηλιακό φως, υγρασία (μην το βυθίζετε ποτέ σε υγρό) και 

αιχμηρές άκρες. Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή με βρεγμένα χέρια. Εάν η συσκευή 

είναι υγρή ή βρεγμένη, αποσυνδέστε την αμέσως. 

•  Όταν την καθαρίζετε ή την αφήνετε μακριά, σβήνετε τη συσκευή και βγάζετε πάντα 

το φις από την πρίζα (τραβάτε το ίδιο το φις, όχι το καλώδιο). Εάν η συσκευή δεν 

χρησιμοποιείται, αφαιρέστε τα προσαρτημένα εξαρτήματα. 

•  Μη λειτουργείτε το μηχάνημα χωρίς επίβλεψη. Εάν φεύγετε από το δωμάτιο, θα 

πρέπει πάντα να απενεργοποιείτε τη συσκευή. Βγάλτε το φις από την πρίζα. 

• Ελέγχετε τη συσκευή και το καλώδιο σε τακτική βάση. Μη χρησιμοποιείτε τη 

συσκευή εάν είναι κατεστραμμένη. 

• Μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε τη συσκευή μόνοι σας. Επικοινωνείτε πάντα με 

έναν εξουσιοδοτημένο τεχνικό. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο, πρέπει πάντα να 

αντικαθίσταται ένα ελαττωματικό καλώδιο μόνο από τον κατασκευαστή, από 

εξειδικευμένο άτομο και με καλώδιο του ίδιου τύπου. 

• Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά. 

Σημαντικές πληροφορίες για την ασφάλεια! 

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες και φυλάξτε τις για μελλοντική χρήση. 

• Μην θερμαίνετε σακούλες ή σακούλες γεμάτα με κόκκους, κουκούτσια κερασιού ή 
τζελ στο φούρνο μικροκυμάτων. ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ!!! 

• Προειδοποίηση: Όταν η πόρτα ή τα λάστιχα της πόρτας είναι κατεστραμμένα, ο 

φούρνος μικροκυμάτων δεν πρέπει να χρησιμοποιείται μέχρι να επισκευαστεί από 
εξειδικευμένο ειδικό άτομο. 

• Προειδοποίηση: Μην επισκευάζετε τη συσκευή μόνοι σας, αλλά ζητήστε την 

επισκευή της από εξουσιοδοτημένο ειδικό άτομο. Η εκτέλεση εργασιών συντήρησης 
ή επισκευής που περιλαμβάνουν αφαίρεση του καλύμματος που προστατεύει το 
περιβάλλον από την ακτινοβολία μικροκυμάτων είναι επικίνδυνη, εκτός εάν 
πραγματοποιηθεί από ειδικό. 

• Προειδοποίηση: Μη θερμαίνετε υγρά σε κλειστά δοχεία. Κίνδυνος έκρηξης! 

• Προειδοποίηση: Μην τοποθετείτε τον φούρνο μικροκυμάτων σας σε ντουλάπι. 

Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει ελάχιστο κενό εξαερισμού 20cm από ντουλάπια, τοίχους 
κ.λπ. σε όλες τις πλευρές του μηχανήματος. 

• Προειδοποίηση: Τα προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να ζεσταθούν κατά τη χρήση. Τα 

μικρά παιδιά πρέπει να μένουν μακριά. Θα πρέπει να δίνεται προσοχή ώστε να 
αποφεύγεται η επαφή με θερμαντικά στοιχεία στο εσωτερικό του φούρνου. 
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 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η επιφάνεια ενδέχεται να θερμανθεί κατά τη 

χρήση. 

• Πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο κατάλληλα επιτραπέζια σκεύη όπως: γυαλί, 
πορσελάνη, κεραμικά, ανθεκτικό στη θερμότητα πλαστικό ή ειδικά επιτραπέζια σκεύη 
μικροκυμάτων. 

• Εάν τα τρόφιμα θερμαίνονται ή μαγειρεύονται σε εύφλεκτα υλικά, όπως πλαστικά ή 
χάρτινα δοχεία, ο φούρνος μικροκυμάτων θα πρέπει να ελέγχεται συχνά λόγω του 
κινδύνου πυρκαγιάς. 

• Εάν δημιουργηθεί καπνός, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αφαιρέστε το φις. 
Κρατήστε την πόρτα κλειστή για να πνίξετε τυχόν φλόγες. 

• Καθυστέρηση βρασμού: Κατά τη διάρκεια του βρασμού, ιδιαίτερα κατά την 

αναθέρμανση των υγρών (νερό), μπορεί να συμβεί η θερμοκρασία βρασμού να έχει 
επιτευχθεί αλλά οι τυπικές φυσαλίδες να μην έχουν ακόμη αρχίσει να ανεβαίνουν. Το 
υγρό δεν βράζει ομοιόμορφα. Όταν αφαιρεθεί το δοχείο, αυτή η λεγόμενη 
καθυστέρηση βρασμού μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τον ξαφνικό σχηματισμό 
φυσαλίδων κατά το χτύπημα του δοχείου, με αποτέλεσμα το νερό να βράσει. Υπάρχει 
σοβαρός κίνδυνος εγκαυμάτων! Για να πετύχετε ομοιόμορφο βρασμό, τοποθετήστε 
μια γυάλινη ράβδο ή παρόμοιο αντικείμενο, αλλά όχι μεταλλικό, μέσα στο δοχείο. 

• Το περιεχόμενο των βρεφικών μπουκαλιών και των βάζων με τις παιδικές τροφές 
πρέπει να αναδεύονται ή να ανακινείται και να ελέγχεται η θερμοκρασία πριν από τη 
χρήση. Υπάρχει κίνδυνος εγκαυμάτων. 

• Τρόφιμα με κέλυφος ή δέρμα, όπως αυγά, λουκάνικα, σφραγισμένα βάζα κ.λπ. δεν 
πρέπει να ζεσταίνονται στο φούρνο μικροκυμάτων καθώς μπορεί να εκραγούν ακόμα 
και όταν τελειώσει η θέρμανση στα μικροκύματα. 

• Οποιαδήποτε βρωμιά στο πλαίσιο της πόρτας/το στεγανοποιητικό της πόρτας και τα 
γειτονικά μέρη πρέπει να καθαρίζονται προσεκτικά με ένα υγρό πανί. 

• Καθαρίζετε τακτικά το φούρνο μικροκυμάτων και αφαιρείτε τυχόν υπολείμματα 
φαγητού από το εσωτερικό. 

• Εάν το μηχάνημα δεν είναι καθαρό, η επιφάνεια μπορεί να υποστεί ζημιά, 
επηρεάζοντας τη διάρκεια ζωής του και πιθανώς να οδηγήσει σε επικίνδυνες 
καταστάσεις. 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ 
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Επισκόπηση στοιχείων 

1. Κλειδαριές πόρτας 2. Παράθυρο προβολής 

3. Περιστρεφόμενος γυάλινος δίσκος 4. Κάλυμμα μικροκυμάτων 

5. Περιστρεφόμενος δακτύλιος 6. Περιστρεφόμενος άξονας 

7. Πίνακας ελέγχου   

Εγκατάσταση και σύνδεση 

• Εγκατάσταση και σύνδεση 
• Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας και τα εξαρτήματα. Εξετάστε το φούρνο για 

τυχόν ζημιές, όπως βαθουλώματα ή σπασμένη πόρτα. Μην τοποθετείτε εάν ο 
φούρνος είναι κατεστραμμένος. 

• Αφαιρέστε τυχόν προστατευτική μεμβράνη που βρίσκεται στην επιφάνεια του 
ντουλαπιού του φούρνου μικροκυμάτων. 

• Μην αφαιρείτε το κάλυμμα του οδηγού κυμάτων που είναι στερεωμένο στην 
κοιλότητα του φούρνου για να προστατεύσετε το μάγνητρο. 

• Επιλέξτε μια επίπεδη επιφάνεια που παρέχει αρκετό ανοιχτό χώρο για τα ανοίγματα 
εισαγωγής και/ή εξόδου. 

 

• Το ελάχιστο ύψος εγκατάστασης είναι 85 cm. 
• Η πίσω επιφάνεια της συσκευής πρέπει να τοποθετείται σε τοίχο. Αφήστε ένα 

ελάχιστο διάκενο 30 cm πάνω από τον φούρνο, απαιτείται ελάχιστη απόσταση 20 
cm μεταξύ του φούρνου και τυχόν παρακείμενων τοίχων. 

• Μην αφαιρείτε τα πόδια από το κάτω μέρος του φούρνου. 
• Το μπλοκάρισμα των ανοιγμάτων εισαγωγής και/ή εξόδου μπορεί να προκαλέσει 

ζημιά στον φούρνο. 
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• Τοποθετήστε το φούρνο όσο το δυνατόν πιο μακριά από ραδιόφωνα και τηλεόραση. 
Η λειτουργία του φούρνου μικροκυμάτων μπορεί να προκαλέσει παρεμβολές στη 
λήψη του ραδιοφώνου ή της τηλεόρασης. 

• Συνδέστε τον φούρνο σας σε μια τυπική οικιακή πρίζα. Βεβαιωθείτε ότι η τάση και 
η συχνότητα είναι ίδιες με την τάση και τη συχνότητα στην ετικέτα χαρακτηριστικών.  

Η προσβάσιμη επιφάνεια μπορεί να είναι ζεστή κατά τη λειτουργία. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην εγκαθιστάτε το φούρνο πάνω από εστία ή άλλη συσκευή που 
παράγει θερμότητα. Εάν εγκατασταθεί κοντά ή πάνω από πηγή θερμότητας, ο φούρνος 
μπορεί να καταστραφεί. 

Κατάλληλο σκεύος  

• Το ιδανικό υλικό για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων είναι διαφανές και επιτρέπει 
στην ακτινοβολία μικροκυμάτων να ζεσταίνει ομοιόμορφα το φαγητό. 

• Τα μικροκύματα δεν μπορούν να διαπεράσουν το μέταλλο, επομένως δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούνται μεταλλικά δοχεία ή πλάκες. 

• Μη χρησιμοποιείτε χάρτινα πιάτα από ανακυκλώσιμο υλικό, καθώς μπορεί να 
περιέχουν μικρές ποσότητες μετάλλου, που μπορεί να προκαλέσουν σπινθήρες ή 
πυρκαγιές. 

• Τα στρογγυλά/οβάλ πιάτα είναι πιο κατάλληλα από τα ορθογώνια, καθώς το φαγητό 
στις γωνίες μπορεί να παραβραστεί. 

• Η παρακάτω λίστα είναι ένας γενικός οδηγός που θα σας βοηθήσει να επιλέξετε τα 
σωστά σκεύη. 

ΜΑΓΕΙΡΙΚΑ ΣΚΕΥΗ MICRO-ONDES  

Γυαλί ανθεκτικό στη θερμότητα ΝΑΙ 

Μη θερμοανθεκτικό γυαλί ΟΧΙ 

Ανθεκτικά στη θερμότητα κεραμικά ΝΑΙ 

Πλαστικό πιάτο ασφαλές για φούρνο μικροκυμάτων ΝΑΙ 

Χαρτί κουζίνας ΝΑΙ 

Μεταλλικός δίσκος ή σχάρα ΟΧΙ 

Δοχεία αλουμινόχαρτου & αλουμινόχαρτου ΟΧΙ 

Χρήση της συσκευής 

Τι πρέπει να γνωρίζετε για τη λειτουργία του φούρνου μικροκυμάτων 

• Η συσκευή σας λειτουργεί με ακτινοβολία μικροκυμάτων, η οποία θερμαίνει τα 
σωματίδια νερού στα τρόφιμα σε πολύ σύντομο χρονικό διάστημα. Δεν υπάρχει 
θερμική ακτινοβολία και επομένως σχεδόν καθόλου μαύρισμα. 

• Μόνο τα τρόφιμα πρέπει να ζεσταίνονται με αυτή τη συσκευή. 
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• Η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για ψήσιμο. 
• Μόνο 1-2 μερίδες πρέπει να ζεσταίνονται ταυτόχρονα. Διαφορετικά ο φούρνος 

μικροκυμάτων θα γίνει λιγότερο αποδοτικός. 
• Για να διακόψετε τη διαδικασία μαγειρέματος, γυρίστε το χρονόμετρο στο "0". 
• Τα μικροκύματα παρέχουν τα πλήρη ενεργειακά τους επίπεδα αμέσως. Επομένως, 

η προθέρμανση δεν είναι απαραίτητη. 
• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ τη λειτουργία μικροκυμάτων όταν ο φούρνος είναι 

άδειος. 
• Ο φούρνος μικροκυμάτων δεν αντικαθιστά την παραδοσιακή σας κουζίνα. 

Χρησιμοποιείται κυρίως για: 

- απόψυξη τροφίμων βαθιάς κατάψυξης 

- ταχεία θέρμανση/θέρμανση τροφίμων ή ποτών 

- μαγείρεμα γευμάτων 
• Μην χρησιμοποιείτε πλαστικά ή χάρτινα επιτραπέζια σκεύη. 

Λειτουργία Πίνακα Ελέγχου 

1. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙ ΤΟΝ ΠΙΝΑΚΑ ΕΛΕΓΧΟΥ 

Micro Power – Επιλογή επιπέδων ισχύος του φούρνου 
μικροκυμάτων. 

Express – Επιλογή ώρας 0:30, 1:00, 1:30. 

Preset.Clock – Σε συνδυασμό με το περιστροφικό 
κουμπί για τη ρύθμιση της ώρας ή της ώρας έναρξης. 

Defrost – Αυτόματη απόψυξη τριών επιλέξιμων 
προγραμμάτων με βάση τον τύπο και το βάρος του 
φαγητού. 

Stop/Clear – Πατήστε για να ακυρώσετε τη ρύθμιση ή 
να επαναφέρετε τον φούρνο πριν ρυθμίσετε ένα 
πρόγραμμα μαγειρέματος. 

Πατήστε μία φορά για να σταματήσετε προσωρινά το 
μαγείρεμα ή δύο φορές για να ακυρώσετε εντελώς το 
μαγείρεμα.  

Instant/start - Στην κατάσταση αναμονής, ο φούρνος 
θα ξεκινήσει το γρήγορο μαγείρεμα με υψηλή ισχύ 
(100%) για ένα λεπτό. Μπορείτε να αυξήσετε ή να 
μειώσετε το χρόνο μαγειρέματος γυρίζοντας το κουμπί 
Auto Cooking/ Time.Weight. 

Time.Weight /Auto Cooking – Περιστρεφόμενο κουμπί για την επιλογή της ώρας ή 
του βάρους ή μενού Αυτόματου μαγειρέματος. 
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2. ΡΥΘΜΙΣΗ ΡΟΛΟΓΙΟΥ 

Όταν ο φούρνος μικροκυμάτων είναι ηλεκτρισμένος, η λυχνία LED αναβοσβήνει 3 φορές 
και στη συνέχεια εμφανίζει την άνω και κάτω τελεία που αναβοσβήνει ":", 
προτρέποντάς σας να εισάγετε την ώρα. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να 
ρυθμίσετε την τρέχουσα ώρα. 

Παράδειγμα: για ρύθμιση 12:30 

 Βήματα Εκθέτω 

1 
Μετά την ενεργοποίηση, η άνω και κάτω τελεία 
αναβοσβήνει. 

： 

2 Πατήστε το κουμπί Preset.Clock μία φορά 00:00 

3 
Περιστρέψτε το κουμπί Auto Cooking/Time.Weight για 
να ρυθμίσετε τις ώρες. 

12:00 

4 Πατήστε ξανά το κουμπί Preset.Clock. 12:00 

5 
Περιστρέψτε το κουμπί Auto Cooking/Time.Weight για 
να ρυθμίσετε τα λεπτά. 

12:30 

6 
Πατήστε ξανά το κουμπί Preset.Clock ή περιμένετε 5 
δευτερόλεπτα και οι αριθμοί θα πάνε σταθερά. 

 

 
Σημείωση: Εάν πατήσετε το κουμπί "Stop/Clear" κατά τη ρύθμιση της ώρας, ακυρώστε 
το πρόγραμμα/ρύθμιση. 

Σημείωση: Να ρυθμίζετε πάντα την ώρα όταν συνδέετε το καλώδιο ρεύματος ή μετά 
από διακοπή ρεύματος. 

3. ΜΑΓΕΙΡΙΚΟ ΜΙΚΡΟΚΥΜΑΤΑ 

Αυτή η λειτουργία χρησιμοποιείται για το μαγείρεμα και τη θέρμανση των τροφίμων. 

1) Τοποθετήστε το φαγητό που πρόκειται να θερμανθεί σε κατάλληλα επιτραπέζια 
σκεύη. 

2) Ανοίξτε την πόρτα και τοποθετήστε το δοχείο στη μέση της γυάλινης πλάκας. Τότε 
κλείσε την πόρτα. (Για λόγους ασφαλείας, η συσκευή λειτουργεί μόνο όταν η 
πόρτα είναι σταθερά κλειστή. 

3) Πατήστε το κουμπί ελέγχου "Micro Power" μέχρι να εμφανιστεί η επιθυμητή 
λειτουργία στην οθόνη. Ο παρακάτω πίνακας δείχνει 5 επιλογές ισχύος 
μικροκυμάτων με αντίστοιχα σημάδια και λειτουργίες: 

4) Γυρίστε το κουμπί "Time.Weight" για να ορίσετε το χρόνο 
μαγειρέματος/θέρμανσης. Η οθόνη LCD θα εμφανίσει το χρόνο που έχετε επιλέξει. 

5) Πατήστε το κουμπί "Instant/Start" για να ξεκινήσετε τη διαδικασία 
μαγειρέματος/θέρμανσης. Η οθόνη LCD εμφανίζει την αντίστροφη μέτρηση του 
επιλεγμένου χρόνου μαγειρέματος. 
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6) Αφού περάσει αυτός ο χρόνος, η συσκευή απενεργοποιείται και η οθόνη LED θα 

εμφανίζει  και θα ακούγονται ήχοι ηχητικού σήματος 3. Στη συνέχεια, 
μπορείτε να αφαιρέσετε το φαγητό. 

Εμφάνιση 
% 

Δύναμη 
Ισχύς μικροκυμάτων 

(Watt) 
Εφαρμογή 

100P Ψηλός 800 
Ισχύει για γρήγορο και 
σχολαστικό μαγείρεμα. 

80P 
Μεσαίο 
υψηλό 

640 
Εφαρμόζεται για 
μεσαίου εξπρές 
μαγείρεμα. 

60P Μέτριος 480 
Ισχύει για τρόφιμα στον 
ατμό. 

40P 
Μεσαίο 
χαμηλό 

320 
Εφαρμόζεται για την 
απόψυξη των τροφίμων. 

20P Χαμηλός 160 
Ισχύει για τη διατήρηση 
της θερμοκρασίας των 
τροφίμων. 

 

Παράδειγμα: Για να μαγειρέψετε στο 80P για 10 λεπτά. 

 Βήματα Εκθέτω 

1 
Μετά την ενεργοποίηση, το παχύ έντερο 
αναβοσβήνει. 

： 

2 
Επιλέξτε την επιθυμητή ισχύ μικροκυμάτων πατώντας  

διαδοχικά το κουμπί Micro Power. 
80P 

3 
Ρυθμίστε το χρόνο μαγειρέματος γυρίζοντας το 
κουμπί Auto Cooking / Time.Weight . 

10:00 

4 
Πατήστε το κουμπί Instant/Start για να ξεκινήσετε 
και οι λυχνίες LED θα μετρηθούν αντίστροφα για να 
δείξουν το χρόνο λειτουργίας. 

 

 ΠΡΟΣΟΧΉ 

a. Ο μέγιστος χρόνος που μπορεί να ρυθμιστεί είναι 60 λεπτά  

b. Μην χειρίζεστε ποτέ το φούρνο μικροκυμάτων άδειο. 

c. Αν θέλετε να γυρίσετε το φαγητό κατά τη λειτουργία, πατήστε το  κουμπί " 

Stop/Clear " μία φορά και η διαδικασία θα σταματήσει. Αφού γυρίσετε το 

φαγητό, πατήστε το  κουμπί " Instant/Start " και η προκαθορισμένη διαδικασία 

μαγειρέματος θα συνεχιστεί. 

d. Για να διακόψετε τη διαδικασία πριν από το τέλος της ώρας ρύθμισης, πατήστε 
το κουμπί " Stop/Clear " δύο φορές για να ακυρώσετε την προκαθορισμένη 
διαδικασία και να αποφύγετε την ακούσια λειτουργία της επόμενης χρήσης. 
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e. Στη μέγιστη ισχύ μικροκυμάτων, ο φούρνος θα χαμηλώσει αυτόματα το ρεύμα 
μετά από ένα ορισμένο χρονικό διάστημα μαγειρέματος για να επιμηκύνει τη 
διάρκεια ζωής. 

4. EXPRESS ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΘΕΡΜΑΝΣΗΣ 

Αυτή η λειτουργία θα σας επιτρέψει να θερμάνετε τα τρόφιμα ή τα ποτά για λίγο. 

Επιλέξτε την κατάλληλη ώρα (0:30, 1:00, 1:30) ανάλογα με την χωρητικότητα των 

τροφίμων ή ποτών. 

1) Πατήστε το κουμπί "Express" για να επιλέξετε την επιθυμητή ώρα (0:30, 1:00 ή 
1:30 λεπτά). 

2) Πατήστε το κουμπί "Instant/Start " για να ξεκινήσετε τη διαδικασία ταχείας 
θέρμανσης. Η οθόνη LCD εμφανίζει την αντίστροφη μέτρηση του επιλεγμένου 
χρόνου μαγειρέματος. 

3) Για να διακόψετε τη διαδικασία πριν από το τέλος της ώρας ρύθμισης, πατήστε 

δύο φορές το κουμπί "Stop/Clear ". 

4) Μόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία, η οθόνη εμφανίζει την ώρα και ένα ηχητικό 
σήμα θα ακουστεί τρεις φορές, υποδεικνύοντας ότι ο χρόνος έχει ολοκληρωθεί. 

5. ΞΕΠΑΓΩΝΩ 

Αυτή η λειτουργία σάς επιτρέπει να ξεπαγώνετε τα τρόφιμα με βάση τον τύπο και το 
βάρος που έχει καταχωρίσει ο χρήστης. Ο χρόνος απόψυξης και το επίπεδο ισχύος 
ρυθμίζονται αυτόματα μόλις προγραμματιστεί η κατηγορία τροφίμων και το βάρος. Το 
βάρος των κατεψυγμένων τροφίμων κυμαίνεται από 100g έως 3000g. 

Δεν ήταν δυνατή η αύξηση του επιλεγμένου χρόνου κατά τη λειτουργία απόψυξης. 

1) Πατήστε το κουμπί " Defrost " για να επιλέξετε τον τύπο τροφής (d.1, d.2, d.3). Ο 
πίνακας δείχνει τις τρεις επιλογές για την απόψυξη των τροφίμων: 

Δ.1 
Για την απόψυξη του κρέατος, το βάρος κυμαίνεται από 0,1 έως 
.2.0 kg 

δ.2 
Για την απόψυξη των πουλερικών, το βάρος κυμαίνεται από 0,2 
έως . 3.0kg 

δ.3 
Για την απόψυξη των θαλασσινών, το βάρος κυμαίνεται από 
0,1 έως .0.9kg 

2) Γυρίστε τον επιλογέα " Auto Cooking / Time.Weight" για να ορίσετε το βάρος. Η 
οθόνη LCD θα εμφανίσει το βάρος που έχετε επιλέξει. 

3) Πατήστε το κουμπί "Instant/Start" για να ξεκινήσετε τη διαδικασία απόψυξης. Η 
οθόνη LCD εμφανίζει τον απαιτούμενο χρόνο απόψυξης ανάλογα με το βάρος των 
τροφίμων που επιλέξατε και την αντίστροφη μέτρηση του επιλεγμένου χρόνου 
μαγειρέματος. 

4) Στη μέση της διαδικασίας απόψυξης θα ακουστεί ένας ήχος 2 μπιπ 3 φορές που 
θα σας ζητήσει να αναποδογυρίσετε το φαγητό. Πατήστε το κουμπί " Stop/Clear " 
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μία φορά και η διαδικασία θα σταματήσει. Αφού στρίψετε το φαγητό, πατήστε το 
κουμπί Instant/Start και η προκαθορισμένη διαδικασία απόψυξης θα συνεχιστεί. 

5) Για να διακόψετε τη διαδικασία πριν από το τέλος της ώρας ρύθμισης, πατήστε 

δύο φορές το κουμπί "Stop/Clear ". 
6) Μόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία, η οθόνη εμφανίζει την ώρα και ένα ηχητικό 

σήμα θα ακουστεί τρεις φορές, υποδεικνύοντας ότι ο χρόνος έχει ολοκληρωθεί. 

 ΠΡΟΣΟΧΉ 

a. Είναι απαραίτητο να παραδώσετε το φαγητό κατά τη λειτουργία για να 
αποκτήσετε ομοιόμορφο αποτέλεσμα. 

b. Συνήθως η απόψυξη θα χρειαστεί περισσότερο χρόνο από αυτόν του 
μαγειρέματος του φαγητού. 

c. Εάν το φαγητό μπορεί να κοπεί με μαχαίρι, η διαδικασία απόψυξης μπορεί να 
θεωρηθεί ολοκληρωμένη. 

d. Ο φούρνος μικροκυμάτων διεισδύει 4cm στα περισσότερα τρόφιμα. 

e. Τα αποψυγμένα τρόφιμα πρέπει να καταναλώνονται το συντομότερο δυνατόν, 
δεν συνιστάται να τα τοποθετήσετε ξανά στο ψυγείο και να καταψύξετε ξανά. 

6. ΑΥΤΌΜΑΤΟ ΜΕΝΟΎ 

Ο φούρνος μικροκυμάτων έχει προεπιλεγμένο μενού μαγειρέματος. Επιλέξτε το 
κατάλληλο μενού ανάλογα με τον τύπο του φαγητού και του βάρους σύμφωνα με τον 
παρακάτω πίνακα, διαφορετικά το αποτέλεσμα μαγειρέματος θα επηρεαστεί 
σημαντικά. 

1) Σε κατάσταση αναμονής, τοποθετήστε το κουμπί Auto Cooking / Time.Weight για 
να επιλέξετε το μενού (A.1, A.2, . .., Α.8). Ο παρακάτω πίνακας δείχνει τις 8 
επιλογές για το μαγείρεμα των τροφίμων. 

2) Πατήστε το κουμπί "Instant/Start" για να ξεκινήσετε τη διαδικασία μαγειρέματος. 
Η οθόνη LCD εμφανίζει την αντίστροφη μέτρηση του επιλεγμένου χρόνου 
μαγειρέματος. 

3) Για να διακόψετε τη διαδικασία πριν από το τέλος της ώρας ρύθμισης, πατήστε 

δύο φορές το κουμπί " Stop/Clear ". 

4) Μόλις ολοκληρωθεί η διαδικασία, η οθόνη εμφανίζει την ώρα και ένα ηχητικό 
σήμα θα ακουστεί τρεις φορές, υποδεικνύοντας ότι ο χρόνος έχει ολοκληρωθεί. 

 ΠΡΟΣΟΧΉ 

a. Η θερμοκρασία του φαγητού πριν από το μαγείρεμα πρέπει να είναι 20-25℃. Η 
υψηλότερη ή χαμηλότερη θερμοκρασία του τροφικού τροφύματος θα 
απαιτούσε αύξηση ή μείωση του χρόνου μαγειρέματος. 

b. Η θερμοκρασία, το βάρος και το σχήμα των τροφίμων θα επηρεάσουν σε μεγάλο 
βαθμό το αποτέλεσμα μαγειρέματος. Εάν διαπιστωθεί κάποια απόκλιση στον 
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παράγοντα που σημειώνεται στο παραπάνω μενού, μπορείτε να προσαρμόσετε 
το χρόνο μαγειρέματος για το καλύτερο αποτέλεσμα. 

Εκθέτω Είδος Μέθοδος 

A.1 Ποπ κορν 

Κατάλληλο για σκάσιμο σακουλιού 
καλαμποκιού, που κυκλοφορεί στην αγορά, 
βάρους 85 γρ. Το ποπ κορν πριν από την 
ολοκλήρωση, εάν η ταχύτητα σκάσιμος έχει 
μειωθεί σε 1 φορά ανά 1-2 δευτερόλεπτα, θα 
πρέπει να πατήσετε το κουμπί Stop/Clear για να 
σταματήσει η διαδικασία σκάσιμο. 

A.2 Ποπ κορν Ίδιο με το A.1 εκτός από 100g βάρος. 

A.3 Πίτσα 
Ζεστάνετε ένα κομμάτι παγωμένη πίτσα 0,15 
κιλών. 

A.4 Ποτό 

Θέρμανση ενός φλιτζανιού υγρού 250 ml. Η 
θερμοκρασία του υγρού είναι περίπου 5-10℃ 
Χρησιμοποιήστε ένα μεγάλο φλυτζάνι 
στόματος και μην σφραγίσετε. 

A.5 Ποτό 

Θέρμανση ενός φλιτζανιού υγρού 500 ml. Η 
θερμοκρασία του υγρού είναι περίπου 5-10℃ 
Χρησιμοποιήστε ένα μεγάλο φλυτζάνι 
στόματος και μην σφραγίσετε. 

A.6 Πατάτα 

Ψήνετε τις λωρίδες πατάτας, κομμένες σε 
πλάτος και ύψος 5mm, μήκος. Το συνολικό 
βάρος είναι περίπου 0,45 κιλά. Τοποθετήστε τις 
λωρίδες σε ένα μεγάλο πιάτο και καλύψτε το 
σκεύος με μια λεπτή μεμβράνη για να 
αποφύγετε την απώλεια νερού. 

A.7 Πατάτα 
Το ίδιο με το A.6 εκτός από το βάρος των 
ταινιών πατάτας είναι περίπου 0,65 κιλά. 

A.8 Ψάρι 

Κατάλληλο για άτμισμα ψαριού 0,45kg. Αφού 
πλυθούν τα ψάρια και αφαιρεθούν τα λέπια, 
κάντε μια σχισμή στο δέρμα του ψαριού. Βάλτε 
το ψάρι σε ένα ρηχό πιάτο διαμέτρου 22-27 εκ. 
πασπαλίστε ελαφρά με κάποιο υλικό και 
σκεπάστε το πιάτο με μια λεπτή μεμβράνη για 
να αποφύγετε την απώλεια νερού. Μετά το 
μαγείρεμα, αφήστε το για 2 λεπτά. 
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7. ΑΥΤΌΜΑΤΟς ΑΣΤΕΡΌΧΥΛΟς ΚΑΤΆ ΤΗΝ ΠΡΟΚΑΘΟΡΙΣΜΈΝΗ ΏΡΑ 

Αν δεν θέλετε να ξεκινήσει αμέσως το μενού, μπορείτε να προεπιλογάσετε το μενού 

μαγειρέματος και την ώρα και το προκαθορισμένο μενού θα ξεκινήσει αυτόματα την 

καθορισμένη ώρα. Η ρύθμιση θα αποτελείται από 2 βήματα:  

A. Ρύθμιση του τρέχοντος ρολογιού (βλ. ενότητα "Ρύθμιση ρολογιού") 

B. Ρύθμιση του μενού μαγειρέματος και του χρόνου. 

Παράδειγμα: Τώρα είναι ρολόι 12:30, αν ελπίζετε ότι ο φούρνος 
μικροκυμάτων θα αρχίσει αυτόματα να μαγειρεύει με ισχύ 
μικροκυμάτων 100P για 9 λεπτά και 30 δευτερόλεπτα στις 14:20. 

 Βήματα Εκθέτω 

1 
Μετά την ενεργοποίηση, το παχύ έντερο 
αναβοσβήνει. 

： 

1.1 Πατήστε  το κουμπί Preset.Clock. 00:00 

1.2 
Ρυθμίστε τις ώρες γυρίζοντας το κουμπί Auto 
Cooking / Time.Weight . 

12:00 

1.3 
Πατήστε ξανά το κουμπί Preset.Clock για να 
επιβεβαιώσετε τις ώρες. 

12:00 

1.4 
Ρυθμίστε τα λεπτά γυρίζοντας το κουμπί Auto 
Cooking / Time.Weight . 

12:30 

1.5 
Πατήστε το κουμπί Preset.Clock μία φορά ή 
περιμένετε 5 δευτερόλεπτα και οι αριθμοί θα 
σταθεροποιηθούν. 

12:30 

2 Ορίστε το μενού μαγειρέματος και το χρόνο  

2.1 
Επιλέξτε ισχύ μαγειρέματος πατώντας το κουμπί 
Micro Power. 

100P 

2.2 
Γυρίστε το κουμπί Auto Cooking / Time.Weight 
για να ορίσετε το χρόνο μαγειρέματος. 

9:30 

2.3 
Πατήστε παρατεταμένα το κουμπί Preset.Clock 
για 3 δευτερόλεπτα για να επιστρέψετε στο 
τρέχον ρολόι. 

 

3 
Ορίστε την ώρα που περιμένετε να ξεκινήσετε. 
Επαναλάβετε τα βήματα 1.2, 1.3, 1.4. 

 

4 

Πατήστε το κουμπί Preset.Clock για να 
επιβεβαιώσετε το προκαθορισμένο μενού ώρας. 
Τώρα το πρόγραμμα έχει ενεργοποιηθεί και το 
μενού θα ξεκινήσει στις 14:20. 

 

5 
Μπορείτε να ελέγξετε την προκαθορισμένη ώρα 

έναρξης πατώντας  το κουμπί Preset.Clock. 
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 ΠΡΟΣΟΧΉ 
a. Κατά τον προγραμματισμό της αυτόματης έναρξης στην προκαθορισμένη 

λειτουργία χρόνου , μπορείτε να επιλέξετε το πολύ 2 λειτουργίες μαγειρέματος. 

b. Μην επιλέγετε τη λειτουργία Defrost όταν προγραμματετε τη λειτουργία this. 

c. Μην πατήσετε το πλήκτρο "Instant/Start", όταν ολοκληρώσετε όλα τα 
απαραίτητα βήματα για να προγραμματίσετε την ώρα έναρξης μαγειρέματος. 

8. ΜΑΓΕΊΡΕΜΑ ΠΟΛΛΑΠΛΏΝ ΑΛΛΗΛΟΥΧΙΏΝ 

Για να επιτευχθεί το καλύτερο αποτέλεσμα μαγειρέματος, ορισμένες συνταγές 
χρειάζονται διαφορετική λειτουργία μαγειρέματος και χρόνο κατά τη διάρκεια της 
διαδικασίας μαγειρέματος. Μπορείτε να προγραμματίσετε το εξατομικευμένο μενού 
σας ως εξής: 

Παράδειγμα: Θέλετε φαγητό μαγειρέματος με φούρνο μικροκυμάτων 
100P για 3 λεπτά και στη συνέχεια 20P για 9 λεπτά. Αυτή είναι η ρύθμιση 
ακολουθίας 2. 

 Βήματα Εκθέτω 

1 100P φούρνο μικροκυμάτων για 3 λεπτά.  

1.1 
Πατήστε το κουμπί Micro Power για να επιλέξετε το 
επίπεδο τροφοδοσίας. 

100P 

1.2 
Γυρίστε το κουμπί Auto Cooking / Time.Weight για 
να ορίσετε το χρόνο μαγειρέματος. 

3:00 

2 20P για 9 λεπτά.  

2.1 
Πατήστε το κουμπί Micro Power για να επιλέξετε το 
επιθυμητό επίπεδο τροφοδοσίας. 

20P 

2.2 
Γυρίστε το κουμπί Auto Cooking / Time.Weight για 
να ορίσετε το χρόνο μαγειρέματος. 

9:00 

3 Ξεκινήστε το μαγείρεμα πιέζοντας Instant/Start.  

 ΠΡΟΣΟΧΉ 
a. Μόλις ολοκληρωθεί η πρώτη επιλογή μαγειρέματος, η δεύτερη επιλογή 

μαγειρέματος θα ξεκινήσει αυτόματα. 

b. Μπορείτε να ορίσετε έως και τέσσερις διαφορετικές λειτουργίες 
επαναλαμβάνοντας τα βήματα. 

9. ΚΛΕΊΔΩΜΑ ΠΑΙΔΙΟΎ 

Χρησιμοποιήστε το για να αποτρέψετε τη λειτουργία του φούρνου μικροκυμάτων χωρίς 

επίβλεψη από μικρά παιδιά ή όταν καθαρίζετε. Όλα τα κουμπιά καθίστανται εκτός 

λειτουργίας σε αυτήν τη λειτουργία. 
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1) Κλειδαριά set---Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε το κουμπί  Stop/Clear για 3 
δευτερόλεπτα. 

2) Ακύρωση κλειδώματος--- Σε κλειδωμένη κατάσταση πατήστε το κουμπί  
Stop/Clear για 3 δευτερόλεπτα. 

10. ΑΥΤΌΜΑΤΗ ΥΠΕΝΘΎΜΙΣΗ 

Όταν ολοκληρωθεί η προκαθορισμένη διαδικασία μαγειρέματος, η οθόνη LED θα δείξει 
END και θα ακουστεί ήχος τριών ηχητικών σημάτων για να σας παρακινήσει να βγάλετε 

φαγητό. Εάν δεν πατήσετε το  κουμπί Stop/Clear μία φορά ή δεν ανοίξετε την πόρτα, 

το μπιπ θα ακουστεί σε διάστημα 3 λεπτών. 

Συμβουλές μαγειρικής 

Οι ακόλουθοι παράγοντες μπορεί να επηρεάσουν το αποτέλεσμα του μαγειρέματος: 

Διάταξη τροφίμων 

Τοποθετήστε παχύτερο φαγητό προς τα έξω από το πιάτο, το λεπτότερο μέρος προς το 
κέντρο και απλώστε το ομοιόμορφα. Μην επικαλύπτεται αν είναι δυνατόν. 

Διάρκεια χρόνου μαγειρέματος 

Ξεκινήστε το μαγείρεμα με μια σύντομη ρύθμιση, αξιολογήστε και επεκτείνετε το 
ανάλογα με την πραγματική ανάγκη. Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος μπορεί να 
προκληθεί καπνός και εγκαύματα. 

Μαγείρεμα των τροφίμων ομοιόμορφα 

Τρόφιμα όπως κοτόπουλο, χάμπουργκερ ή μπριζόλα πρέπει να γυριστούν μία φορά κατά 
τη διάρκεια του μαγειρέματος. Ανάλογα με τον τύπο του τροφίμου, κατά περίπτωση, 
ανακατέψτε το από έξω προς το κέντρο του πιάτου, μία ή δύο φορές, κατά τη διάρκεια 
του μαγειρέματος. 

Να επιτρέπεται ο χρόνος ορθοστασίας 

Μετά την ολοκλήρωση του μαγειρέματος, αφήστε το φαγητό στο φούρνο για επαρκές 
χρονικό διάστημα. Αυτό του επιτρέπει να ολοκληρώσει τον κύκλο μαγειρέματος και να 
τον δροσίσει σταδιακά. 

Όταν το φαγητό είναι έτοιμο 

Το χρώμα και η σκληρότητα των τροφίμων βοηθούν να προσδιοριστεί εάν γίνεται, αυτά 
περιλαμβάνουν: 

- Ατμός που βγαίνει από όλα τα μέρη του φαγητού, όχι μόνο από την άκρη. 

- Οι αρθρώσεις των πουλερικών μπορούν να μετακινηθούν εύκολα. 

- Το χοιρινό ή τα πουλερικά δεν παρουσιάζουν σημάδια αίματος. 

- Τα ψάρια είναι αδιαφανή και μπορούν να κοπούν εύκολα με ένα πιρούνι. 
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Λεπτή ταινία μικροκυμάτων 

Όταν μαγειρεύετε τρόφιμα με υψηλή περιεκτικότητα σε λιπαρά, μην αφήνετε το 
πλαστικό περιτύλιγμα να έρθει σε επαφή με τα τρόφιμα καθώς μπορεί να λιώσει. 

Μικροκύματα ασφαλή πλαστικά μαγειρικά σκεύη 

Ορισμένα ασφαλή πλαστικά μαγειρικά σκεύη μικροκυμάτων μπορεί να μην είναι 
κατάλληλα για το μαγείρεμα τροφίμων με υψηλή περιεκτικότητα σε λιπαρά και ζάχαρη. 
Επίσης, δεν πρέπει να σημειώνεται υπέρβαση του χρόνου προθερμαίνοντας που 
καθορίζεται στο εγχειρίδιο οδηγιών του πιάτου. 

Καθαρισμός  

Απενεργοποιήστε το φούρνο μικροκυμάτων και αφαιρέστε την πρίζα. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ποτέ μην βυθίζετε τη συσκευή ή το καλώδιο τροφοδοσίας σε νερό ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό. 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βενζίνη, διαλυτικά, λειαντικά καθαριστικά, 
μεταλλικά αντικείμενα ή σκληρές βούρτσες για να καθαρίσετε τη συσκευή. 

Εσωτερικό 

• Διατηρείτε το εσωτερικό του φούρνου καθαρό. Οι πιτσιλιές και τα υπερχειλισμένα 
υγρά στα τοιχώματα του φούρνου μπορούν να αφαιρεθούν με ένα υγρό πανί. Εάν 
ο φούρνος είναι πολύ βρώμικος, μπορεί να χρησιμοποιηθεί και ήπιο 
απορρυπαντικό. Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά απορρυπαντικά. 

• Σκουπίστε το παράθυρο προβολής εσωτερικά και εξωτερικά με ένα υγρό πανί και 
αφαιρέστε τακτικά πιτσιλιές και λεκέδες από τα υπερχειλισμένα υγρά. 

Εξωτερικοί τοίχοι  

• Τα εξωτερικά τοιχώματα του φούρνου μικροκυμάτων πρέπει να καθαρίζονται μόνο 
με υγρό πανί. Βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται νερό στα ανοίγματα του περιβλήματος 
και επομένως στο εσωτερικό της συσκευής. 

• Οι διακόπτες πρέπει επίσης να καθαρίζονται μόνο με ένα υγρό πανί. Για να 
καθαρίσετε το διακόπτη λειτουργίας, ανοίξτε πρώτα την πόρτα του φούρνου 
μικροκυμάτων για να αποφύγετε την κατά λάθος ενεργοποίηση της συσκευής. 

Αξεσουάρ 

• Η γυάλινη πλάκα πρέπει να καθαρίζεται περιστασιακά με υγρό 
απορρυπαντικού ή στο πλυντήριο πιάτων. 

• Ο περιστρεφόμενος δακτύλιος και το εσωτερικό πάτωμα του φούρνου πρέπει 
να καθαρίζονται τακτικά. Ο περιστρεφόμενος δακτύλιος μπορεί να αφαιρεθεί 
και να καθαριστεί με το χέρι. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε ένα ήπιο 
απορρυπαντικό ή καθαριστικό τζαμιών για αυτό. Στεγνώστε καλά στη 
συνέχεια. Βεβαιωθείτε ότι ο δακτύλιος έχει επανατοποθετηθεί στη σωστή 
θέση μετά. 
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Οσμές 

• Για να αφαιρέσετε τυχόν δυσάρεστες οσμές που μπορεί να αναδύονται από το 
φούρνο μικροκυμάτων, τοποθετήστε στο φούρνο ένα σκεύος γεμάτο νερό και 
χυμό λεμονιού που είναι κατάλληλο για χρήση σε φούρνο μικροκυμάτων και 
ζεστάνετε το για περίπου 5 λεπτά. Στη συνέχεια σκουπίστε το φούρνο με ένα 
μαλακό πανί. 

Φως φούρνου 

• Εάν πρέπει να αντικαταστήσετε τον φωτισμό στο φούρνο, επικοινωνήστε με 
ένα εξειδικευμένο συνεργείο κοντά σας. 

Αποθήκευση 

• Εάν δεν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη συσκευή σας για λίγο, αποθηκεύστε την 
προσεκτικά. 

• Βεβαιωθείτε επίσης ότι η συσκευή είναι αποσυνδεδεμένη, έχει κρυώσει εντελώς και 
στεγνώσει εντελώς. 

• Αποθηκεύστε τη συσκευή σε δροσερό, ξηρό μέρος. 
• Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά. 

Αντιμετώπιση προβλημάτων  

Πρόβλημα  Πιθανός Λόγος  Λύση  

Δεν είναι δυνατή η 
εκκίνηση του 
φούρνου. 

1) Το καλώδιο 
τροφοδοσίας δεν έχει 
συνδεθεί σωστά. 

Αποσυνδέστε. Στη συνέχεια, 
συνδέστε ξανά μετά από 10 
δευτερόλεπτα.  

2) Η ασφάλεια έχει καεί 
ή έχει ενεργοποιηθεί ο 
διακόπτης κυκλώματος.  

Αντικαταστήστε την ασφάλεια 
ή επαναφέρετε τον διακόπτη 
κυκλώματος (επισκευή από 
επαγγελματικό προσωπικό 
της εταιρείας μας).  

3) Πρόβλημα με την 
πρίζα.  

Ελέγξτε την πρίζα με άλλες 
ηλεκτρικές συσκευές.  

Ο φούρνος δεν 
θερμαίνεται. 

4) Η πόρτα δεν έχει 
κλείσει σωστά.  

Κλείστε σωστά την πόρτα.  

Το γυάλινο πικάπ 
κάνει θόρυβο όταν 
λειτουργεί ο φούρνος 
μικροκυμάτων. 

5) Το περιστρεφόμενο 
δίσκο και το κάτω 
μέρος του φούρνου 
είναι βρώμικα.  

Ανατρέξτε στην ενότητα 
«Καθαρισμός και συντήρηση» 
για να καθαρίσετε βρώμικα 
μέρη. 
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Τεχνικά χαρακτηριστικά: 

Μοντέλο: MW-80B.008A 

Παροχή ρεύματος: 230VAC, 50Hz 

Kατανάλωση ρεύματος: 1280W 

Ονομαστική ισχύς: 800W/2450 MHz 

Όγκος κοιλότητας: 23 λίτρα 

Κατηγορία προστασίας: Ι 

Καθαρό βάρος: 11,7kg 

 

Πληροφορίες σχετικά με τον Φούρνο μικροκυμάτων 
(Ομάδα II, κατηγορία Β σύμφωνα με το EN 55011) 

Ηλεκτρομαγνητικά κύματα δημιουργούνται στη συσκευή, τα οποία διεγείρουν τα μόρια 

της τροφής (κυρίως μόρια νερού) σε ισχυρούς κραδασμούς. Η θερμότητα προκύπτει λόγω 

αυτών των δονήσεων. Επομένως, τα τρόφιμα με υψηλή περιεκτικότητα σε υγρά 

θερμαίνονται πιο γρήγορα από τα σχετικά ξηρά τρόφιμα. Τα μαγειρικά σκεύη 

θερμαίνονται μόνο έμμεσα από τα τρόφιμα. Αυτό το προϊόν είναι μια συσκευή ISM της 

Ομάδας 2, Κλάση Β. Η ομάδα 2 περιλαμβάνει όλες τις συσκευές ISM (βιομηχανικές, 

επιστημονικές, ιατρικές) στις οποίες προκύπτει ενέργεια ραδιοσυχνοτήτων ή/και 

χρησιμοποιείται με τη μορφή ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας για την επεξεργασία 

υλικού, καθώς και συσκευές διάβρωσης σπινθήρων. Η κατηγορία Β είναι συσκευές για 

οικιακή χρήση ή συσκευές σε δίκτυα ηλεκτρικής ενέργειας που τροφοδοτούν κτίρια 

κατοικιών. 

 
 
Η κατανάλωση ισχύος σε κατάσταση αναμονής είναι κάτω από 0,8 W. Ο χρόνος μετά τον 
οποίο το προϊόν μεταβαίνει αυτόματα σε κατάσταση αναμονής είναι κάτω από 15 λεπτά. 
Το αποτέλεσμα είναι σύμφωνο με τις απαιτήσεις του ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ (ΕΕ) 2023/826 ΤΗΣ 
ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ. 
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Συμμόρφωση CE  

Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί, κατασκευαστεί και επισημανθεί σύμφωνα με: 

- Οι στόχοι ασφάλειας της Οδηγίας Χαμηλής Τάσης 2014/35/ΕΕ, 

- Οι απαιτήσεις προστασίας της οδηγίας EMC 2014/30/ΕΕ, 

- Οδηγία RoHS (ΕΕ) 2015/863, 

Η ηλεκτρική ασφάλεια της συσκευής είναι εγγυημένη μόνο εάν είναι συνδεδεμένη σε ένα 
αποτελεσματικό και εγκεκριμένο σύστημα γείωσης. 

Το σήμα CE πιστοποιεί αυτό το προϊόν με όλες τις σχετικές οδηγίες. 

Διάθεση – Περιβαλλοντική πολιτική 

Συσκευασία 
Το υλικό συσκευασίας είναι πλήρως ανακυκλώσιμο και επισημαίνεται με το 
σύμβολο ανακύκλωσης. Ακολουθήστε τους τοπικούς κανονισμούς για 
κατάργηση. Κρατήστε τα υλικά συσκευασίας (πλαστικές σακούλες, μέρη 

πολυστερίνης κ.λπ.) μακριά από παιδιά, καθώς είναι δυνητικά επικίνδυνα. 

Διάθεση 
Η συσκευή αυτή επισημαίνεται σύμφωνα με την ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ για τα 
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ). 
Διασφαλίζοντας ότι αυτό το προϊόν απορρίπτεται σωστά, θα βοηθήσετε στην πρόληψη 
πιθανών αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, οι οποίες 
διαφορετικά θα μπορούσαν να προκληθούν από ακατάλληλο χειρισμό αποβλήτων αυτού 
του προϊόντος. 

Αυτό το σύμβολο στο προϊόν ή στα έγγραφα που συνοδεύουν το προϊόν, 
υποδεικνύει ότι αυτή η συσκευή δεν μπορεί να αντιμετωπιστεί ως οικιακά 
απορρίμματα. Αντίθετα, παραδίδεται στο εφαρμοστέο σημείο συλλογής για την 
ανακύκλωση ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 

Η διάθεση πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με τους τοπικούς περιβαλλοντικούς 
κανονισμούς για τη διάθεση των αποβλήτων. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με 
την επεξεργασία, την ανάκτηση και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, 
επικοινωνήστε με το τοπικό γραφείο της πόλης, την υπηρεσία διάθεσης οικιακών 
απορριμμάτων ή το κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν. 
 

Επαφή στην Ελλάδα: 

KAPA EMPORIO 
Καραγιαννοπούλου 32,  Tηλ. +302341024654 
61100 Κιλκίς, Ελλάδα Fax   +302341025735 
Email: info@kapaemporio.gr https://kapaemporio.gr 
 

 

mailto:info@kapaemporio.gr
https://kapaemporio.gr/
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Εγγύησης 

Όροι και Προϋποθέσεις Εγγύησης 
1. Το προϊόν είναι εγγυημένο για την περίοδο που ορίζεται από τη νομοθεσία στην οποία διατίθεται στην 

αγορά, αρχής γενομένης από την ημερομηνία αγοράς, έναντι κατασκευαστικών ελαττωμάτων ή/και 
κατασκευής. Η έλλειψη συμμόρφωσης που εκδηλώνεται κατά την περίοδο αυτή τεκμαίρεται ότι υφίσταται 
κατά την ημερομηνία αγοράς. Μετά από αυτή την περίοδο, εναπόκειται στον πελάτη να αποδείξει ότι η 
έλλειψη συμμόρφωσης υπήρχε ήδη κατά τη στιγμή της παράδοσης  . 

2. Εάν, κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, το προϊόν είναι ελαττωματικό σε κανονική χρήση, ο 
αγοραστής θα πρέπει να επικοινωνήσει με την εγκατάσταση πώλησης και να στείλει τη συσκευή στον 
τόπο που υποδεικνύεται από τον πωλητή. 

3. Η εγγύηση ισχύει μόνο με την προσκόμιση του τιμολογίου που αποδεικνύει την αγορά και το 
συμπληρωμένο πιστοποιητικό εγγύησης (αναφέροντας την ημερομηνία αγοράς, το όνομα του εμπόρου, 
την αναφορά του μοντέλου και συνιστάται επίσης να αναφέρετε τον σειριακό αριθμό και τον αριθμό 
παρτίδας). 

4. Ο εισαγωγέας/πωλητής διατηρεί το δικαίωμα να αρνηθεί τη βοήθεια εγγύησης σε περίπτωση που οι 
πληροφορίες αυτές έχουν διαγραφεί ή τροποποιηθεί μετά την αρχική αγορά του προϊόντος. 

5. Η ευθύνη του εισαγωγέα/πωλητή περιλαμβάνει ιδίως τα έξοδα επισκευής ή/και αντικατάστασης της 
μονάδας που καλύπτεται από την εγγύηση με την επιφύλαξη του δικαιώματος αντικατάστασης της με 
ισοδύναμο προϊόν, σε περιπτώσεις όπου δεν είναι δυνατή η επισκευή της. 

6. Η εγγύηση δεν ισχύει για προβλήματα που δεν σχετίζονται άμεσα με ελαττώματα υλικού, σχεδιασμού ή 
κατασκευής. 

7. Αυτό το προϊόν είναι συσκευή και προορίζεται μόνο για οικιακή χρήση. Η εγγύηση θα είναι  άκυρη εάν 
το προϊόν χρησιμοποιείται για επαγγελματικούς σκοπούς. 

8. Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που προκαλούνται από κακή χρήση, ακατάλληλη εγκατάσταση, διαρροή, 
εξωτερικούς παράγοντες ή σκόπιμη ζημιά.  

9. Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που προκύπτουν από πτώσεις, χρήση υπερβολικής δύναμης, χτυπήματα, 
έκθεση σε ακραίες περιβαλλοντικές συνθήκες ή φθορά που προκαλείται από την κανονική χρήση 
πλαστικών μερών ή πληκτρολογίων, καθώς και τη χρήση μπαταριών άλλων από αυτές που καθορίζονται 
στο παρόν εγχειρίδιο. 

10. Η εγγύηση δεν καλύπτει την εγκατάσταση και τον προγραμματισμό από τον αντιπρόσωπο. Ειδικότερα, 
δεν μπορεί να γίνει δεκτή καμία αξίωση εγκατάστασης και δωρεάν προγραμματισμού από τον 
μεταπωλητή. 

11. Η εγγύηση δεν καλύπτει ελλείψεις που επηρεάζουν ασήμαντα τη λειτουργία της συσκευής. Άλλα έξοδα, 
όπως η εγκατάσταση, η μεταφορά και η μετακίνηση του τεχνικού εξαιρούνται ρητά από την εγγύηση. 

12. Η δυνατότητα εφαρμογής της εγγύησης προϋποθέτει ότι η συσκευή αποστέλλεται στον πωλητή ή τον 
τόπο που υποδεικνύεται από αυτόν, πλήρης και σε καλά προστατευμένη συσκευασία (ει δυνατόν, στην 
αρχική συσκευασία της) και συνοδεύεται από το φύλλο ή την κάρτα εγγύησης που έχει συμπληρωθεί 
δεόντως και απόδειξη αγοράς. 

13. Εάν μετά την επαλήθευση, διαπιστωθεί ότι δεν υπάρχουν λόγοι για τον ισχυρισμό ή ότι το προϊόν δεν 
είναι ελαττωματικό, το εγγενές κόστος θα καταλογιστεί στον πελάτη και ο έμπορος εξουσιοδοτείται να 
χρεώσει αυτά τα έξοδα στον πελάτη. 

14. Η εγγύηση θα είναι άκυρη  όταν εμφανίζει ενδείξεις ότι ένα μη εξουσιοδοτημένο άτομο έχει επιχειρήσει 
να πραγματοποιήσει επισκευές, τροποποιήσεις ή αντικατάσταση εξαρτημάτων στη συσκευή. 

15. Οι επισκευές που πραγματοποιούνται μετά το τέλος της περιόδου εγγύησης υπόκεινται σε έξοδα. 
16. Η παρούσα εγγύηση δεν επηρεάζει τα νόμιμα δικαιώματά σας που ενδέχεται να έχετε ως καταναλωτή 

σύμφωνα με το εφαρμοστέο εθνικό δίκαιο που διέπει την αγορά προϊόντων όπου πωλείται το προϊόν. 
17. Περίοδος εγγύησης: 

Χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης - Οι ευρωπαϊκές οδηγίες (ΕΕ) 2019/771 και (ΕΕ) 2019/770 εφαρμόζονται 
σε ορισμένες πτυχές των συμβάσεων αγοράς και πώλησης κινητών αγαθών και μεταφέρονται στην 
εθνική νομοθεσία των χωρών τους. 
Άλλες χώρες - εφαρμόζεται εθνική νομοθεσία για τα δικαιώματα των καταναλωτών στη χώρα τους. Σε 
περίπτωση μη επίσημης νομοθεσίας, η εγγύηση εφαρμόζεται κατά τη διακριτική ευχέρεια του εισαγωγέα 
που διαθέτει το προϊόν στην αγορά ή στην εγκατάσταση πωλητή. 



 

Română 
Dragă clientă 
Mulțumesc că ai ales un produs HÆGER. 
Produsele HÆGER au fost create pentru a reflecta bunăstarea consumatorului, privilegiind 
cele mai înalte standarde de calitate, funcționalitate și atribuții. Suntem siguri că veți fi 
mulțumiți de acest aparat. 
Presupunem că utilizatorul este familiarizat cu procedurile obișnuite de manipulare a 
electrocasnicelor. 
Înainte de a folosi aparatul pentru prima dată, vă rugăm să citiți cu atenție și atenție aceste 
instrucțiuni de utilizare și sfaturile de siguranță, familiarizându-vă pe deplin cu aparatul. 
Păstrați aceste instrucțiuni pentru referință viitoare și transmiteți-le oricui ar putea 
achiziționa aparatul la o dată viitoare. 

Instrucțiuni generale de siguranță 

Respectați întotdeauna aceste măsuri de siguranță de bază atunci când 
folosiți acest aparat electric sau orice alt aparat electric: 

CITEȘTE TOATE INSTRUCȚIUNILE ÎNAINTE DE 
UTILIZARE. 

• Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de 8 ani și 
peste, precum și de persoane cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau lipsă de experiență și cunoștințe, 
dacă au primit supraveghere sau instrucțiuni privind 
utilizarea sigură a aparatului și înțeleg pericolele implicate. 

• Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 

• Curățenia și întreținerea utilizatorului nu trebuie făcută de 
copii decât dacă aceștia au vârsta de 8 ani și sunt 
supravegheați. 

• Ține aparatul și cablul său departe de accesul copiilor sub 8 
ani. 

• Aparatul este proiectat exclusiv pentru uz privat și pentru scopul prevăzut. Acest aparat 
nu este potrivit pentru utilizare comercială. Nu o folosiți în aer liber. Ține-l departe de 
sursele de căldură, lumina directă a soarelui, umiditatea (nu o scufunda niciodată în 



 

lichid) și marginile ascuțite. Nu folosi aparatul cu mâinile ude. Dacă aparatul este umed 
sau umed, deconectează-l imediat. 

• Când îl cureți sau îl pui la loc, oprește aparatul și scoate întotdeauna ștecherul din priză 
(scoate dopul în sine, nu cablul). Dacă aparatul nu este folosit, scoate accesoriile 
atașate. 

• Nu  folosiți aparatul fără supraveghere. Dacă părăsești camera, ar trebui să oprești 
întotdeauna dispozitivul. Scoate priza din priză. 

• Verifică aparatul și cablul în mod regulat pentru daune. Nu folosiți aparatul dacă este 
deteriorat. 

• Nu încerca să repari aparatul singur. Contactează întotdeauna un tehnician autorizat. 
Pentru a evita expunerea la pericol, un cablu defect să fie înlocuit doar de producător, 
de o persoană calificată și cu un cablu de același tip. 

• Folosește doar piese de schimb originale. 

Informații importante despre siguranță! 

Te rog să citești cu atenție și să-l păstrezi pentru utilizare viitoare. 

• Nu încălziți perne sau perne umplute cu cereale, sâmburi de cireș sau gel în cuptorul 
cu microunde. PERICOL DE INCENDIU!! 

• Atenție: Când ușa sau garniturile ușii sunt deteriorate, cuptorul cu microunde nu 

trebuie folosit până nu a fost reparat de un specialist calificat. 

• Atenție: Vă rugăm să nu reparați dispozitivul singur, ci să fie reparat de un 

specialist autorizat. Efectuarea lucrărilor de întreținere sau reparații care implică 
îndepărtarea capacului care protejează mediul înconjurător de radiațiile cu 
microunde este periculoasă dacă nu este efectuată de un expert. 

• Atenție: Nu încălziți lichidele în recipiente închise. Pericol de explozie! 

• Atenție: Nu  pune cuptorul cu microunde într-un dulap. Vă rugăm să vă asigurați 

că există un spațiu minim de ventilație de 20 cm de la dulapuri, pereți etc. pe toate 
părțile mașinii. 

• Atenție: Piesele accesibile pot deveni fierbinți în timpul utilizării. Copiii mici ar 

trebui ținuți departe. Trebuie avut grijă să nu atingi elementele de încălzire din 
interiorul cuptorului. 

 ATENȚIE: Suprafețele pot să se încălzească în timpul 
utilizării. 

• Notă: Cuptorul cu microunde nu este  potrivit pentru încălzirea sau încălzirea 

animalelor vii. 



 

• Trebuie folosite doar veselă potrivită, cum ar fi: sticlă, porțelan, ceramică, plastic 
rezistent la căldură sau veselă specială pentru microunde. 

• Dacă alimentele sunt încălzite sau gătite în materiale combustibile, cum ar fi 
recipiente din plastic sau hârtie, cuptorul cu microunde trebuie verificat frecvent din 
cauza riscului de incendiu. 

• Dacă se produce fum, opriți dispozitivul și scoateți dopul. Ține ușa închisă pentru a 
sufoca orice flăcări. 

• Întârziere în fierbere: În timpul fierberei, în special în timpul 

reîncălzirii lichidelor (apa), se poate întâmpla ca temperatura de 
fierbere să fi fost atinsă, dar bulele tipice să nu fi început încă să 
crească. Lichidul nu fierbe uniform. Când vasul este îndepărtat, această 
așa-numită întârziere în fierbere poate duce la formarea bruscă a 
bulelor atunci când vasul este lovit, determinând apa să debordeze. 
Există un pericol serios de arsuri! Pentru a obține fierbere uniformă, 
vă rugăm să plasați o tijă de sticlă sau un obiect similar, dar nimic 
metalic, în vas. 

• Conținutul biberoanelor bebelușilor și borcanele cu hrană pentru bebeluși trebuie 

amestecat sau agitat, iar temperatura verificată înainte de utilizare. Există riscul 
de arsuri. 

• Alimentele cu coajă sau coajă, cum ar fi ouăle, cârnații, borcanele sigilate etc., nu 
trebuie încălzite în cuptorul cu microunde, deoarece pot exploda chiar și după ce 
încălzirea cu microunde este terminată. 

• Orice murdărie de pe cadrul ușii/garnitura ușii și pe părțile învecinate trebuie 
curățată cu grijă cu o cârpă umedă. 

• Curăță regulat cuptorul cu microunde și îndepărtează orice reziduuri alimentare din 
interior. 

• Dacă aparatul nu este curat, suprafața poate fi deteriorată, afectând durata de viață 
utilă și putând duce la situații periculoase. 

SALVEAZĂ ACESTE INSTRUCȚIUNI 
DOAR PENTRU UZ CASNIC 

Descrierea aparatului 

1. Încuietoare a ușii 2. Fereastra de vizionare 

3. Tavă de sticlă pentru plata rotativă 4. Acoperirea ghidului de undă 

5. Role pentru plata rotativă  6. Arbore de plată rotativă 

7. Panoul de control  

 



 

Instalare și conexiune 

• Îndepărtați toate materialele de ambalare și accesoriile. Examinează cuptorul pentru 
eventuale daune, cum ar fi îndoiri sau uși sparte. Nu instalați dacă cuptorul este 
deteriorat. 

• Îndepărtați orice folie protectoare găsită pe suprafața dulapului cuptorului cu 
microunde.  

• Nu scoate capacul ghidului de undă care este atașat la cavitatea cuptorului pentru a 
proteja magnetronul.  

• Alege o suprafață nivelată care să ofere suficient spațiu deschis pentru orificiile de 
admisie și/sau de ieșire.  

 

• Înălțimea minimă de instalare este de 85 cm.  
• Suprafața din spate a aparatului va fi așezată lipită de un perete. Lăsați un spațiu 

minim de 30 cm deasupra cuptorului, fiind necesar un spațiu minim de 20 cm între 
cuptor și orice pereți adiacenți.  

• Nu scoate picioarele de la baza cuptorului.  
• Blocarea deschiderilor de admisie și/sau de ieșire poate deteriora cuptorul.  
• Plasează cuptorul cât mai departe de radiouri și televizor. Funcționarea cuptorului cu 

microunde poate cauza interferențe la recepția radio sau TV.  
• Conectează cuptorul la o priză casnică standard. Asigură-te că tensiunea și frecvența 

sunt aceleași cu tensiunea și frecvența de pe eticheta de evaluare.  

 Suprafața accesibilă poate fi fierbinte în timpul funcționării. 

ATENȚIE: Nu instalați cuptorul peste o plită de aragaz sau alt aparat care 
produce căldură. Dacă este instalat aproape sau deasupra unei surse de 
căldură, cuptorul ar putea fi deteriorat. 



 

Vesela cu microunde potrivită  

• Materialul ideal pentru utilizare într-un microunde este transparent și permite 
radiației de microunde să încălzească alimentele uniform. 

• Microundele nu pot penetra metalul, astfel încât nu trebuie folosite vase sau plăci 
metalice. 

• Nu folosiți farfurii de hârtie din materiale reciclate, deoarece acestea pot conține 
cantități mici de metal, ceea ce poate duce la scântei sau incendii. 

• Farfuriile și farfuriile rotunde/ovale sunt mai potrivite decât cele dreptunghiulare, 
deoarece mâncarea din colțuri poate fi prea gătită. 

• Lista de mai jos este un ghid general pentru a vă ajuta să selectați ustensilele corecte. 

VASE GĂTITE MICROUNDE  

Sticlă rezistentă la căldură  Da 

Sticlă nerezistentă la căldură Nu 

Ceramică rezistentă la căldură Da 

Vas din plastic compatibil cu microunde  Da 

Hârtie de bucătărie Da 

Tavă sau suport metalic Nu 

Folie de aluminiu și recipiente din folie Nu 

Utilizarea dispozitivului 

Ce ar trebui să știi despre funcționarea cu microunde 
• Dispozitivul tău funcționează cu radiații cu microunde, care încălzesc particulele de 

apă din alimente într-un timp foarte scurt. Nu există radiație termică și, prin urmare, 
aproape că nu se înbrunește. 

• Doar alimentele ar trebui încălzite cu acest dispozitiv. 

• Dispozitivul nu este potrivit pentru copt în grăsime plutitoare. 

• Doar 1-2 porții ar trebui încălzite simultan. Altfel, cuptorul cu microunde va deveni 
mai puțin eficient. 

• Pentru a întrerupe procesul de gătire, am setat cronometrul la "0". 

• Cuptoarea cu microunde își oferă imediat nivelul maxim de energie. Prin urmare, 
preîncălzirea nu este necesară. 

• Nu folosi niciodată funcția de cuptor cu microunde când cuptorul este gol. 

• Cuptorul cu microunde nu înlocuiește aragazul tău tradițional. Este folosit în principal 
pentru: 

- Dezghețarea alimentelor congelate adânc 

- încălzirea/încălzirea rapidă a alimentelor sau băuturilor 

- Gătind mesele 

• Vă rugăm să nu folosiți veselă din plastic sau hârtie. 

 



 

Funcționarea panoului de control 

1. ÎNTRERUPĂTOARE PE PANOUL CONTRO 

Micro Power – Selecția nivelurilor de putere ale 
cuptorului cu microunde. 

Express – Selecția orei 0:30, 1:00, 1:30. 

Preset. Ceas – Împreună cu butonul rotativ pentru 
setarea orei sau a începutului. 

Defrostare – Dezghețare automată a trei programe 
selectabile în funcție de tipul și greutatea alimentelor. 

Stop/Clear – Apasă pentru a anula setarea sau 
resetarea cuptorului înainte de a seta programul de 
gătire. 

Apasă o dată pentru a opri temporar gătitul sau de două 
ori pentru a anula complet gătitul.  

Instant/start - În starea de standby, cuptorul va porni 
gătire rapid cu putere mare (100%) pentru un minut. 
Poți crește sau scădea timpul de gătire dacă ai apăsat 
butonul Auto Cooking/Time.Weight . 

Timp.Greutate / Gătire automată – Butonul rotativ 
pentru selectarea timpului sau greutății sau meniul de 
gătire automată. 

2. SETAREA CESULUI 
Când cuptorul cu microunde este electrificat,LED-ul clipește de 3 ori și apoi afișează două 
puncte intermitente ":", indicându-te să introduci ora. Urmează pașii de mai jos pentru a 
seta ora curentă. 

Exemplu: să setăm 12:30 

 Pași Afișaj 

1 După pornire, colonul clipește. ： 

2 Apasă Preset.Butonul ceasului o dată 00:00 

3 Rotește butonul Auto Cooking/Time. Weight pentru a seta orele. 12:00 

4 Apasă Preset. Butonul ceasului din nou. 12:00 

5 
Rotește butonul de Gătire Automată/Timp. Butonul de greutate 
pentru a seta minutele. 

12:30 

6 
Apasă Preset. Apasă din nou butonul de ceas sau așteaptă 5 secunde, 
iar cifrele vor merge constant. 

 



 

Notă: Dacă apeși butonul "Stop/Clear" în timp ce setezi ora, anulează 
programul/setarea. 

Notă: Setează întotdeauna ora când conectezi cablul de alimentare sau după 
întreruperea curentului. 

3. GĂTITUL LA MICROUNDE 

Această funcție este folosită pentru gătit și încălzirea alimentelor. 

1) Pune mâncarea de încălzit în veselă potrivită. 

2) Deschide ușa și plasează vasul în mijlocul plăcii de sticlă. Apoi închide ușa. (Din motive 
de siguranță, dispozitivul funcționează doar când ușa este ferm închisă. 

3) Apăsați butonul de control "Micro Power" până când funcția dorită apare pe ecran. 
Tabelul de mai jos indică 5 opțiuni de alimentare cu microunde cu semne și funcții 
corespunzătoare: 

4) Pornește butonul "Time.Weight" pentru a seta timpul de gătire/încălzire. Ecranul 
LCD va afișa ora pe care ai ales-o. 

5) Apasă butonul "Instant/Start" pentru a începe procesul de gătire/încălzire. Ecranul 
LCD afișează numărătoarea inversă a timpului de gătire selectat. 

6) După această perioadă, dispozitivul se oprește, iar ecranul LED va afișa  și se vor 
auzi 3 sunete de bipuri. Apoi poți scoate mâncarea. 

Procentaj 
de afișare 

Putere 
Puterea 

microundelor 
(Watts) 

Aplicație 

100P Sus 800 
Aplicabil pentru gătire rapidă 
și temeinică. 

80P Mediu Înalt 640 
Aplicabil pentru gătitul 
medium express. 

60P Mediu 480 
Aplicabil pentru aburirea 
alimentelor. 

40P Mediu-Jos 320 
Aplicabil pentru dezghețarea 
alimentelor. 

20P Low 160 
Aplicabil pentru a menține 
mâncarea caldă. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Exemplu: Să gătești la 80P timp de 10 minute. 

 Pași Afișaj 

1 După pornire, colonul clipește. ： 

2 
Selectează puterea dorită a microundelor apăsând  consecutiv 
butonul Micro Power. 

80P 

3 Setează timpul de gătire rotind butonul Auto Cooking/Time.  10:00 

4 
Apasă  butonul Instant/Start pentru a porni și LED-ul va număra 
invers pentru a arăta durata de funcționare. 

 

 ATENȚIE 

a. Timpul maxim care poate fi setat este de 60 de minute  

b. Nu folosi niciodată cuptorul cu microunde gol. 

c. Dacă vrei să întorci mâncarea în timpul funcționării, apasă o dată butonul 
"Stop/Clear" și procesul se va opri. După ce întorci mâncarea, apasă butonul 
"Instant/Start" și procedura presetată de gătire va continua. 

d. Pentru a opri procesul înainte de sfârșitul timpului de setare, apăsați butonul 
"Stop/Clear" de două ori pentru a anula procedura presetată și a evita operarea 
neintenționată la următoarea utilizare. 

e. La puterea maximă a cuptorului cu microunde, cuptorul va reduce automat 
puterea după un anumit timp de gătire pentru a prelungi durata de viață. 

4. FUNCȚIA DE ÎNCĂLZIRE EXPRESĂ 

Această funcție îți va permite să încălzești pentru scurt timp alimente sau băuturi. Alege 
ora potrivită (0:30, 1:00, 13:30) în funcție de capacitatea de mâncare sau băuturi. 

1) Apasă butonul "Express" pentru a selecta ora dorită (0:30, 1:00 sau 1:30 minute). 

2) Apasă butonul "Instant/Start" pentru a începe procesul de încălzire rapidă. Ecranul 
LCD afișează numărătoarea inversă a timpului de gătire selectat. 

3) Pentru a opri procesul înainte de sfârșitul timpului de setare, apasă butonul 
"Stop/Clear" de două ori. 

4) După finalizarea procesului, ecranul afișează ora, iar un bip va suna de trei ori, 
indicând că timpul a fost finalizat. 

5. DEFROST 

Această funcție îți permite să dezcongelezi alimentele în funcție de tip și greutatea 
introdusă de utilizator. Timpul de dezghețare și nivelul de putere sunt setate automat 
odată ce categoria alimentelor și greutatea sunt programate. Greutatea alimentelor 
congelate variază între 100g și 3000g. 



 

Timpul selectat nu a putut fi mărit în timpul funcției de dezghețare. 

1) Apasă butonul "Defrost" pentru a selecta tipul de mâncare (d.1, d.2, d.3). Tabelul 
arată cele trei opțiuni pentru dezghețarea alimentelor: 

d.1 
Pentru decongelarea cărnii, greutatea variază între 0,1 și 
2,0 kg. 

d.2 
Pentru dezghețarea păsărilor, greutatea variază între 0,2 și 
3,0 kg.  

d.3 
Pentru decongelarea fructelor de mare, greutatea variază 
între 0,1 și 0,9 kg. 

2) Rotește selectorul "Auto Cooking/ Time.Weight" pentru a seta greutatea. Ecranul 
LCD va afișa greutatea aleasă. 

3) Apasă butonul "Instant/Start" pentru a începe procesul de dezgheață. Ecranul LCD 
afișează timpul necesar de dezghețare în funcție de greutatea alimentelor selectate 
și numărătoarea inversă a timpului de gătire selectat. 

4) La jumătatea procesului de dezghețare, se va auzi un sunet de două bipuri de trei ori 
care te va determina să întorci mâncarea. Apasă butonul "Stop/Clear" o dată și 
procesul se va opri. După ce întoarce mâncarea, apasă  butonul Instant/Start și 
procedura presetată de dezghețare va continua. 

5) Pentru a opri procesul înainte de sfârșitul timpului de setare, apasă butonul 
"Stop/Clear" de două ori. 

6) După finalizarea procesului, ecranul afișează ora, iar un bip va suna de trei ori, 
indicând că timpul a fost finalizat. 

 ATENȚIE 

a. Este necesar să se întoarcă hrana în timpul funcționării pentru a obține un efect 
uniform. 

b. De obicei, dezghețarea va dura mai mult timp decât gătirea. 

c. Dacă mâncarea poate fi tăiată cu cuțitul, procesul de dezghețare poate fi considerat 
finalizat. 

d. Cuptorul cu microunde pătrunde în aproximativ 4 cm în majoritatea alimentelor. 

e. Alimentele dezghețate trebuie consumate cât mai curând posibil, nu este 
recomandat să le pui înapoi la frigider și să le congelezi din nou. 

6. MENIU AUTO 

Cuptorul cu microunde are meniul de gătit implicit. Selectați meniul potrivit în funcție de 
tipul de mâncare și greutatea conform tabelului următor, altfel efectul gătitului va fi 
afectat semnificativ. 

1) În starea de așteptare, rotește  butonul Auto Cooking / Time.Weight pentru a alege 
meniul (A.1, A.2, ..., A.8). Tabelul de mai jos arată cele 8 opțiuni pentru gătitul 
alimentelor. 



 

2) Apasă butonul "Instant/Start" pentru a începe procesul de gătit. Ecranul LCD afișează 
numărătoarea inversă a timpului de gătire selectat. 

3) Pentru a opri procesul înainte de sfârșitul timpului de setare, apasă butonul 
"Stop/Clear" de două ori. 

4) După finalizarea procesului, ecranul afișează ora, iar un bip va suna de trei ori, 
indicând că timpul a fost finalizat. 

 ATENȚIE 

a. Temperatura alimentelor înainte de gătire ar trebui să fie de 20-25°C. Temperatura 
mai mare sau mai mică a alimentului ar necesita creșterea sau scăderea timpului de 
gătire. 

b. Temperatura, greutatea și forma alimentelor influențează în mare măsură efectul 
gătitului. Dacă s-a observat vreo abatere față de factorul menționat în meniul de mai 
sus, poți ajusta timpul de gătire pentru cel mai bun rezultat. 

Afișaj Amabil Metodă 

A.1 Popcorn 

Potrivit pentru a deschide o pungă de porumb, disponibilă pe piață, cu o 
greutate de 85g. Popcorn înainte de a termina, dacă viteza de pocnituri a 
fost redusă la o dată la fiecare 1-2 secunde, ar trebui să apeși butonul 
Stop/Clear pentru a opri procesul de pocnire. 

A.2 Popcorn La fel ca A.1, doar că greutatea de 100g. 

A.3 Pizza Încălzește o felie de pizza rece de 0,15 kg. 

A.4 Băutură 
Încălzirea unei cane de lichid de 250 ml. Temperatura lichidului este de 
aproximativ 5-10°C. Folosește o cupă cu gură mare și nu sigila. 

A.5 Băutură 
Încălzirea unei cane cu lichid de 500 ml. Temperatura lichidului este de 
aproximativ 5-10°C. Folosește o cupă cu gură mare și nu sigila. 

A.6 Cartoful 
Gătirea fâșiilor de cartofi, tăiate în lățime și înălțime de 5mm, lungime. 
Greutatea totală este aproximativ . Așază fâșiile pe o farfurie mare și 
acoperă vasul cu o peliculă subțire pentru a preveni pierderea apei.0.45kg 

A.7 Cartoful 
La fel ca A.6, doar că greutatea fâșiilor de cartofi este de aproximativ 0,65 
kg. 

A.8 Pești 

Potrivit pentru aburirea unui pește de 0,45 kg. După ce peștii au fost 
spălați și solzii au fost îndepărtați, se face o tăietură pe pielea peștilor. 
Pune peștele pe un vas puțin adânc cu diametrul 22, presărează ușor un 
ingredient și acoperă vasul cu o peliculă subțire pentru a preveni 
pierderea apei. După gătire, lasă la loc 2 minute.-27cm 

7. PORNIRE AUTOMATĂ LA ORA PRESETATĂ 
Dacă nu vrei ca meniul să fie pornit imediat, poți prestabili meniul de gătit și ora, iar 
meniul presetat va fi pornit automat la ora stabilită. Universul va consta în 2 pași:  

A. Setarea ceasului curent (vezi secțiunea "Setarea ceasului") 
B. Setarea meniului de gătit și a orei. 



 

Exemplu: Acum este ora 12:30, dacă speri că cuptorul cu microunde va 
începe automat să gătească cu o putere de cuptor cu microunde de 100P 
timp de 9 minute și 30 de secunde la 14:20. 

 Pași Afișaj 

1 După pornire, colonul clipește. ： 

1.1 Apasă  butonul Preset.Clock. 00:00 

1.2 
Setează orele rotind butonul de Gătire 
Automată/Timp.  

12:00 

1.3 
Apasă  din nou butonul Preset.Clock pentru a 
confirma orele. 

12:00 

1.4 
Setează minutele rotind Auto Cooking/Time. 
Butonul de greutate . 

12:30 

1.5 
Apasă  butonul Preset.Clock o dată sau așteaptă 5 
secunde, iar cifrele vor deveni constante. 

12:30 

2 Setează meniul de gătit și ora  

2.1 
Selectează puterea de gătire apăsând  butonul 
Micro Power. 

100P 

2.2 
Rotește butonul de Gătire Automată/Timp. 
Greutatea pentru a seta timpul de gătire. 

9:30 

2.3 
Apasă și ține apăsat  butonul Preset.Clock timp de 
3 secunde pentru a reveni la ceasul curent. 

 

3 
Stabilește ora la care te aștepți să începi. Repetă 
pașii 1.2, 1.3, 1.4. 

 

4 
Apasă  butonul Preset.Clock pentru a confirma 
meniul de oră presetat. Acum programul a fost 
activat, iar meniul va fi pornit la 14:20. 

 

5 
Poți verifica ora de pornire presetată apăsând  
butonul Preset.Clock. 

 

 ATENȚIE 

a. Când programezi funcția de pornire automată la ora prestabilită, poți selecta 
maximum 2 funcții de gătit. 

b. Nu selecta  funcția Defrost când programezi această funcție. 

c. Nu apăsa tasta "Instant/Start" când finalizezi toți pașii necesari pentru a programa 
ora de început a gătitului. 

 

 



 

8. GĂTITUL CU MAI MULTE SECVENȚE 

Pentru a obține cel mai bun rezultat la gătit, unele rețete necesită moduri și timpi de 
gătire diferite în timpul procesului de gătire. Puteți programa meniul personalizat astfel: 

Exemplu: Vrei să gătești mâncarea la microunde de 100P timp de 3 minute, 
apoi la 20P timp de 9 minute. Aceasta este setarea de 2 secvențe. 

 Pași Afișaj 

1 La microunde 100P timp de 3 minute.  

1.1 
Apasă  butonul Micro Power pentru a selecta nivelul 
de putere. 

100P 

1.2 
Rotește butonul de Gătire Automată/Timp. 
Greutatea pentru a seta timpul de gătire. 

3:00 

2 20P pentru 9 minute.  

2.1 
Apasă  butonul Micro Power pentru a selecta nivelul 
de putere dorit. 

20P 

2.2 
Rotește butonul de Gătire Automată/Timp. 
Greutatea pentru a seta timpul de gătire. 

9:00 

3 Începe să gătești apăsând Instant/Start.  

 ATENȚIE 

a. Odată ce prima selecție de gătire este finalizată, a doua selecție va începe automat. 

b. Poți seta până la patru funcții diferite repetând pașii. 

9. BLOCAREA COPILULUI 

Folosiți-o pentru a preveni folosirea nesupravegheată a cuptorului cu microunde de 
către copii mici sau când faceți curățenie. Toate butoanele devin inutilizabile în acest 
mod. 

1) Setează blocare---În stare de așteptare, apasă  butonul Stop/Clear timp de 3 
secunde. 

2) Anulează blocarea--- În stare blocată, apasă  butonul Stop/Clear timp de 3 secunde. 

10. REAMINTIRE AUTOMATĂ 

După ce procedura presetată de gătit s-a încheiat, ecranul LED va arăta "Sfârșit" și se vor 
auzi trei bipuri care te vor îndemna să scoți mâncarea. Dacă nu apeși  o dată butonul 
Stop/Clear sau nu deschizi ușa, bip-ul va fi emis la intervale de 3 minute. 
 

 



 

Sfaturi pentru gătit 

Următorii factori pot influența rezultatul gătitului: 

Aranjamentul alimentar 

Așază mâncarea mai groasă spre exteriorul farfuriei, partea mai subțire spre centru și 
întinde-o uniform. Nu suprapuneți dacă este posibil. 

Durata de gătire 

Începe să gătești cu un timp scurt, evaluează și extinde în funcție de nevoile reale. Gătitul 
excesiv poate duce la fum și arsuri. 

Gătirea mâncării uniform 

Alimente precum puiul, hamburgerul sau friptura trebuie întoarse o singură dată în timpul 
gătitului. În funcție de tipul de mâncare, dacă este cazul, amestecă-l de la exterior spre 
centrul preparatului, o dată sau de două ori, în timpul gătitului. 

Permiteți timp în picioare 

După ce gătirea este terminată, lasă mâncarea în cuptor pentru o perioadă adecvată de 
timp. Acest lucru îi permite să finalizeze ciclul de gătire și să se răcească treptat. 

Când mâncarea este gata 

Culoarea și duritatea alimentelor ajută la determinarea dacă este făcută, acestea includ: 

- Abur iese din toate părțile alimentelor, nu doar de la margine. 

- Articulațiile păsărilor pot fi mutate ușor. 

- Carnea de porc sau păsările nu prezintă semne de sânge. 

- Peștele este opac și poate fi tăiat ușor cu furculița. 

Film subțire cu microunde 

Când gătiți alimente cu conținut ridicat de grăsimi, nu lăsați folia de plastic să intre în 
contact cu mâncarea, deoarece aceasta s-ar putea topi. 

Vase de plastic compatibile cu microunde 

Unele vase din plastic rezistente la microunde s-ar putea să nu fie potrivite pentru gătitul 
alimentelor cu conținut ridicat de grăsimi și zahăr. De asemenea, timpul de preîncălzire 
specificat în manualul de instrucțiuni al vaselor nu trebuie depășit. 

 



 

Curățare și întreținere 
Oprește cuptorul cu microunde și scoate priza de rețea. 

ATENȚIE: Nu scufundați niciodată aparatul sau cablul său de alimentare în apă sau 
în alt lichid. 
ATENȚIE: Nu folosiți niciodată benzină, solvent, agenți de curățare abrazivi, 
obiecte metalice sau perii dure pentru a curăța aparatul. 

Interior 
• Menține interiorul cuptorului curat. Stropile și lichidele care se revarsă de pe pereții 

cuptorului pot fi îndepărtate cu o cârpă umedă. Dacă cuptorul este foarte murdar, se 
poate folosi și un detergent ușor. Vă rugăm să nu folosiți detergenți abrazivi. 

• Șterge fereastra de observare din interior și exterior cu o cârpă umedă și 
îndepărtează regulat stropile și petele de la lichidele care se revarsă. 

Ziduri exterioare 
• Pereții exteriori ai cuptorului cu microunde trebuie curățați doar cu o cârpă umedă. 

Vă rugăm să vă asigurați că nicio apă nu pătrunde prin deschiderile din carcasă și, 
prin urmare, în interiorul dispozitivului. 

• Întrerupătoarele ar trebui, de asemenea, curățate doar cu o cârpă umedă. Pentru a 
curăța comutatorul de funcție, deschide mai întâi ușa cuptorului cu microunde 
pentru a evita pornirea accidentală a dispozitivului. 

Accesorii 
• Farfuria de sticlă trebuie curățată ocazional cu detergent de vase sau în mașina de 

spălat vase. 
• Inelul rotativ și podeaua interioară a cuptorului trebuie curățate regulat. Inelul 

rotativ poate fi îndepărtat și curățat manual. Poți folosi un detergent blând sau un 
curățător de geamuri pentru asta. Vă rog să uscați bine după aceea. Asigură-te că 
inelul este pus la loc în poziția corectă după aceea. 

Mirosuri 
• Pentru a elimina orice mirosuri neplăcute care pot proveni din cuptorul cu 

microunde, pune în cuptor un vas plin cu apă și suc de lămâie potrivit pentru utilizare 
la microunde și încălzește aproximativ 5 minute. Apoi șterge cuptorul cu o cârpă 
moale. 

Lumină de cuptor 
• Dacă aveți nevoie să înlocuiți iluminatul din cuptor, vă rugăm să contactați un atelier 

specializat din apropierea dumneavoastră. 

Depozitare 
• Dacă nu intenționezi să folosești aparatul pentru o perioadă lungă, te rugăm să-l 

depozitezi cu grijă.  
• Vă rugăm să vă asigurați că aparatul este deconectat, răcit și complet uscat.  
• Păstrează aparatul într-un loc răcoros și uscat.  
• Ține aparatul departe de raza copiilor.  



 

Depanare 

Problemă  Motiv posibil  Soluție  

Cuptorul nu poate fi pornit. 

1) Cablul de alimentare 
nu este conectat corect.  

Deconectează-te. Apoi conectează 
din nou după 10 secunde.  

2) Siguranța este arsă 
sau întrerupătorul este 
activat.  

Înlocuiește siguranța sau resetează 
întrerupătorul (reparat de personal 
profesionist al companiei noastre).  

3) Probleme cu priza.  Testează priza cu alte aparate 
electrice.  

Cuptorul nu se încălzește. 
4) Ușa nu este închisă 
corect.  

Închide ușa cum trebuie.  

Platoul rotativ din sticlă 
face zgomot când cuptorul 
cu microunde funcționează 

5) Platoul rotativ și 
partea de jos a 
cuptorului sunt murdare.  

Consultă secțiunea "Curățare și 
întreținere" pentru a curăța părțile 
murdare. 

Date tehnice 

Model: MW-80B.008A 

Alimentarea cu energie 230VAC, 50Hz 

Consum de energie cu microunde: 1280W 

Puterea nominală a microundelor: 800W/2450 MHz 

Volumul cavității: 23 de litri 

Clasa de protecție: Ι 

Greutate netă: 11,7kg 

Informații despre cuptorul cu microunde 
(Grupa II, clasa B conform EN 55011) 

În aparat se generează unde electromagnetice, care excită moleculele din alimente (în 
principal moleculele de apă) la vibrații puternice. Căldura apare din cauza acestor vibrații. 
Prin urmare, alimentele cu un conținut ridicat de lichide se încălzesc mai repede decât cele 
relativ uscate. Vasele de gătit sunt încălzite doar indirect de către alimente. Acest produs 
este un aparat ISM din Grupul 2, Clasa B. Grupul 2 include toate aparatele ISM (industriale, 
științifice, medicale) în care provine energie de radiație radio și/sau este folosită sub formă 
de radiație electromagnetică pentru procesarea materialului, precum și dispozitive de 
eroziune a scânteiei. Clasa B este formată din aparatele pentru uz casnic sau aparatele de 
pe rețele electrice care alimentează clădirile rezidențiale.  



 

Consumul de energie în modul standby este sub 0,8W. Timpul după care produsul intră 
automat în modul standby este sub 15 minute. 
Rezultatul este în conformitate cu cerințele REGULAMENTULUI COMISIEI (UE) 2023/826. 
 

Declarația de conformitate 

Acest dispozitiv a fost testat conform tuturor ghidurilor CE relevante, cum ar fi directivele 
de compatibilitate electromagnetică și tensiune joasă, și a fost construit în conformitate 
cu cele mai recente reglementări de siguranță. 

Acest produs a fost proiectat, fabricat și marcat în conformitate cu: 

- obiectivele de siguranță ale Directivei de joasă tensiune 2014/35/UE; 

- cerințele de protecție ale Directivei EMC 2014/30/UE; 

- utilizarea anumitor substanțe periculoase în aparate electrice și 
electronice respectă directiva RoHS (UE) 2015/863. 

Siguranța electrică a aparatului este garantată doar dacă este conectat la un sistem de 
împământare eficient și aprobat. 

Eliminare – Politica de mediu 

Împachetarea 

Materialul de ambalaj este complet reciclabil și marcat cu simbolul reciclării. 
Respectați reglementările locale pentru dezmembrare. Ține materialele de 
ambalaj (pungi de plastic, părți din polistiren etc.) la distanța copiilor, deoarece 

pot fi periculoase. 

Eliminarea 

Acest aparat este marcat conform directivei europene 2012/19/UE privind deșeurile de 
echipamente electrice și electronice (WEEE). 
Asigurându-te că acest produs este eliminat corect, vei ajuta la prevenirea potențialelor 
consecințe negative pentru mediu și sănătatea umană, care altfel ar putea fi cauzate de 
manipularea inadecvată a deșeurilor acestui produs. 

Acest simbol de pe produs sau de pe documentele care îl însoțesc indică faptul 
că acest aparat nu poate fi tratat ca deșeu casnic. În schimb, acesta va fi predat 
punctului de colectare aplicabil pentru reciclarea echipamentelor electrice și 
electronice. 

Eliminarea trebuie efectuată în conformitate cu reglementările locale de mediu pentru 
eliminarea deșeurilor. Pentru informații mai detaliate despre tratamentul, recuperarea și 
reciclarea acestui produs, vă rugăm să contactați biroul local local, serviciul de eliminare a 
deșeurilor casnice sau magazinul de unde ați achiziționat produsul. 
 
 



 

Garanție 

Termenii și condițiile garanției 
1. Produsul este garantat pentru perioada stabilită de legislație în care este plasat pe piață, începând cu data 

achiziției, împotriva defectelor de fabricație și/sau a manoperei. Lipsa de conformitate manifestată în 
această perioadă se presupune că există la data achiziției. După această perioadă, clientul trebuie să 
demonstreze că lipsa de conformitate exista deja la momentul livrării .  

2. Dacă, în perioada de garanție, produsul este defect în utilizarea normală, cumpărătorul ar trebui să 
contacteze unitatea vânzătoare și să trimită aparatul la locul indicat de vânzător. 

3. Garanția este valabilă doar la prezentarea facturii care dovedește achiziția și certificatul de garanție finalizat 
(indicând data achiziției, numele dealerului, referința modelului și se recomandă, de asemenea, să se indice 
numărul de serie și numărul lotului). 

4. Importatorul/vânzătorul își rezervă dreptul de a refuza asistența în garanție în cazul în care aceste informații 
au fost șterse sau modificate după achiziția originală a produsului. 

5. Responsabilitatea importatorului/vânzătorului include în special costurile de reparație și/sau înlocuire a 
unității acoperite de garanție, cu rezervarea dreptului de a o înlocui cu un produs echivalent, în cazurile în 
care nu este posibilă reparația. 

6. Garanția nu se aplică problemelor care nu sunt direct legate de defecte de material, design sau execuție. 

7. Acest produs este un aparat electrocasnic și este destinat exclusiv uzului casnic. Garanția va fi anulată dacă 
produsul este folosit în scopuri profesionale.  

8. Garanția nu acoperă daunele cauzate de utilizare necorespunzătoare, instalare necorespunzătoare, vărsare, 
factori externi sau daune intenționate.  

9. Garanția nu acoperă daunele rezultate din căderi, folosirea unei forțe excesive, lovituri, expunerea la condiții 
extreme de mediu sau deteriorarea cauzată de utilizarea normală a pieselor din plastic sau a tastaturilor, 
precum și utilizarea bateriilor altele decât cele specificate în acest manual. 

10. Garanția nu acoperă instalarea și programarea de către dealer. În special, nu poate fi acceptată nicio cerere 
pentru instalare și programare gratuită de către revânzător. 

11. Garanția nu acoperă deficiențele care afectează nesemnificativ funcționarea aparatului. Alte costuri, precum 
instalarea, transportul și transportul tehnicianului, sunt excluse expres din garanție. 

12. Aplicabilitatea garanției presupune că aparatul este trimis vânzătorului sau locului indicat de acesta, complet 
și într-un ambalaj bine protejat (dacă este posibil, în ambalajul original) și însoțit de foaia sau cardul de 
garanție completat corespunzător și dovada achiziției. 

13. Dacă, după verificare, se constată că nu există motive pentru cerere sau că produsul nu este defect, costurile 
inerente vor fi imputate clientului, iar dealerul este autorizat să perceapă aceste costuri clientului. 

14. Garanția va fi anulată atunci când apare semne că o persoană neautorizată a încercat să efectueze reparații, 
modificări sau înlocuiri ale pieselor aparatului. 

15. Reparațiile efectuate după încheierea perioadei de garanție sunt supuse costurilor. 

16. Această garanție nu afectează drepturile legale pe care le puteți avea ca consumator conform legislației 
naționale aplicabile privind achiziția produselor în care produsul este vândut. 

17. Perioada de garanție: 

Țările Uniunii Europene - Directivele Europene (UE) 2019/771 și (UE) 2019/770 se aplică anumitor aspecte 
ale contractelor de cumpărare și vânzare de bunuri mobile și transpuse în legislația națională a țărilor lor. 

Alte țări - se aplică legislația națională privind drepturile consumatorilor în țara lor. În cazul unei legislații 
oficiale, garanția va fi aplicată la discreția importatorului care plasează produsul pe piață sau a localului 
vânzătorului. 

 

 

 



 



 



 

 



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

HAEGERTEC, S.A. 
Edifício HAEGER – Pct. Cidade de Londres, 1 Tel: +351 21 949 83 00 (PBX) 
Parque Industrial do Arneiro Tel: +351 21 949 83 02 (after sales support) 
2660-456 S. Julião do Tojal Fax: +351 21 949 83 25  
PORTUGAL e-mail: assistencia@haegergroup.com 
https://www.haegergroup.com e-mail: comercial@haegergroup.com 
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